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PREFACE

Standard Chirese: A Modular Approach originated in an interagency
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address
the need generally felt in the U.S. Government language training community
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in
Beijing and Taipei.

The conference résolved to develop materials which were flexible
enough in form and content to meet the requirements of a wide range of
government agencies and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the
Central Intelligenc¢e Agency Language Learning Center, the Defense Language
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic
Scheool of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education,
later joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The representa-
tives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA);
Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major
Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff III (FSI);
Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and
Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 197h
in space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S.
and Canadian gevernment agencies provided funds and other assistance.

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson
of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In
the fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator.
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of
the Foreign Service Institute also served on the planning council and
contributed material to the project. The planning council drew up the
original overall design for the materials and met regularly to review their
development.

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey,
Lucille A. Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen-
sion and production self-study materials, and also designed the communication-
based classrcom activities and wrote the teacher's guides. TLucille A. Barale
and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text. By 1978
Thomas E. Madden and Susan C. Pola had joined the staff. Led by Ms. Barale,
they have worked as a team to produce the materials subsequent to Module 6.
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All Chinese language material was prepared or selected by Chuan 0. Chao,
Ying-chih Chen, Hsiao-jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C.
Yang, assisted for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen,
L and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-l1i Chen, and Henry Khuo helped
S in the preparation of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Vincent
Basciano, Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Renee T. C. Liang,
Thomas E. Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of
the Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was
voiced by Ms. Chac, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li ,
and Ms. Yang. The Fnglish script was read by Ms. Barale, Ms. Barry,

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype.

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service
Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A.
Sadote, Chief of Audio-Visual.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the co-
operation of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign
Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning
Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois;
and the University of Virginia.

Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants
of the Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the
DLIFLC support necessary for preparation of this edition of the course
materials. This support included coordination, graphic arts, editing,
typing, proofreading, printing, and materials necessary to carry out these
tasks.

Il

James R. Frith, Chairman
Chinese Core Curriculum Project Board
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MODULE 3: MONEY

The Money Module (MON) will provide you with the skills needed to
exchange money, make simple purchases, and discuss your purchases in
Chinese.

Before starting this module, you must take and pass the BIO Criterion
Test. Prerequisites to units 4 and 5 of this module are tapes 5 and 6,
Numbers resource module and tapes 3 and 4, Time and Dates resource module.

The Criterion Test will focus largely on this module, but material
from ORN, BIO, and associated resource modules may also be included.

OBJECTIVES

Upon successful completion of this module, the student should be able to

1. Comprehend the numbers 1 through 99,999, including those numbers used
in money expressions, and say them in Chinese when given English
equivalents.

2. Give the English equivalent for any Chinese sentence in the MON
Target Lists.

3. Say any Chinese sentence in the MON Target Lists when cued with its
English equivalent.

4. G@Give the Chinese names, when given the English, for fifteen items to
be bought. :

5. Say that he wants to make a purchase, find out if the item is sold,
ask to see it, find out the price, ask to see other similar items,
and either make the purchase or say he does not want to buy the item.

6. Talk in Chinese about the items he bought, the quantity he bought, the
size and color of the items, and the price (cost) (including a comparison
of his purchases with other items).

7. Ask for change (specific denominations).

8. Say he wants to change money into local currency, find out where to
change it, ask what the current exchange rate is, and complete the
exchange using cash or traveler's checks.
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=

UNIT 1 TARGET LIST

WS xiZng m3i Yingwén bdo.

H8o., Jild zai zhéli.

Zhége bao dudoshao qién?
Zhége bao wikudi qién yifén.
Zhéli y3u Méiguo zazhl meiyou?

Zhéli méiyou Méiguo zazhi.

Nimen zhéli mii M&iguo shi bu
mai?

Dulbuqi, MEiguo shi wOmen bl mai.
Bdo, zadzhl, yigdng dudshao gién?
Yigdng sanshiwlikudi qién.

Zhé 1liingzhang dltd dudshao gién?
Sanshiérkudi qién.

Zhége duoshao gian?

Sanshikudi qién yibén.

Hio, wd mi#i yibén.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

3.

9.
10.
11.
12.
13.
1k.
15.

yifén(r) badozhi
yizhi by
yizhang zhY
yibén zidiin
Han~-Ying zldiZn
Ying-Haén zIdidn
hudxué

shixué

T would like to buy an English-
language newspaper.

Fine. They're right here.

How much is this newspaper?

This newspaper is five dollars a
copy.

Are there any American magazines
here?

There aren't any American magazines

here.

Do you sell American books here?

I'm sorry, we don't sell American
bocks.

How much are the newspaper and
magazine altogether?

Altogether, it's thirty-five dollars.

How much are these two maps?

Thirty-two dollars.

How much is this one?
Thirty dollars a copy.
Fine, I'll buy one.

one newspaper
one pen

one piece of paper

one dictionary
Chinese-English dictionary
English~-Chinese dictionary
chemistry

mathematics
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UNIT 2 TARGET LIST

1. Zh&ige difinxin dudshao qién
yIjin?

Baméo qidn yIljin.
Q¥ng ni g&i wo li&ngjin.

2. Nin héi ydo didnr shénme?

WS bfi ydo shenme le.

3. Qishul dudshao qién yiping?

LiZngméo wi.

4, Zhé&i shi sankuadi gian.
Zh3o ni 1lilméo wifén qién.
Xiéxie. Z&ijidn.

5. Néige di pinggud dudshao qidn?
Dade sImfo wiiféen qidn yIijin.
Qing g&i wo sanjin néige xifode.
Hio. Sanjin yikudi 1ing wi.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

6. Jlzi

7. pijid

8. yikudi féizdo

9. zud miimai
10. diren

11. xiZch&izi

How much is this kind of pastry per
catty?

Eighty cents a catty.

Please give me two catties.

What else do you want?

I don't want anything else.

How much per bottle is the soda?

Twenty-five cents.

Here's three dollars.
Here's sixty-five cents (in) change.

Thank you. Good-bye.

How much are those large apples?

The large ones are forty-five cents
a catty.

Please give me three catties of
those small ones.

Certainly. Three catties are $1.05.

oranges, tangerines
beer

one bar of soap
to do business
adult

child
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UNIT 3 TARGET LIST

1. Qing ni g8i wo kdnkan néige
huaping.

Néige? Zhéige lande héaishi
zhéige héngde?
Neéi liZngge dou géi wo kankan,
hio ma?
2. Zheéi liBngge xuésheng, ndige
hdo?
Simi Xin hio.
3. N&ige hdng huaping zhén hiokan.
Nin ydu da yldifinrde ma?

Y5u. NY kdn zhéige z&nmeyang?

Hé&n hioc. Hio, ging géi wo
lisngge ba.

4, N&ige lénde t3i gul 1le.

WS ydo hbngde. Hbngde pifnyi.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

5. bai
6. hei
7. huing
8. 11

9. Jjit
10. xin
11. gao
12, &i

13. gaoxing
1k, nénkan

15. yibi ylsin
16. kén

Please give me that vase to look at.

Which one?
red one?

Give me both of them to look at.
All right?

This blue one or this

Which of these two students is
better?

Simi Xin is better.
That red vase is really beautiful.
Do you have one a little larger?

We do. What do you think of this
one?

It's very nice. Okay, how about
giving me two, please.

That blue one is too expensive.
I want the red one. The red one
is cheaper.

to be white

to be black

to be yellow, to be brown
to be green

to be o0ld, to be used, to be worn
to be new

to be.tall

to be short (of stature)
to be happy

to be ugly

one umbrella

to read, to look at, to visit
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UNIT 4 TARGET LIST

1. Wimen jialide dongxi, ydude déo
le, ySude hédi méi ddo.

2. Tamen mdide pénziwin, ydSude zhen
h&okdn. Xe&shi gul yldisn.

3. WO miide naxie panziwdn ddu bl
tdi gul. Gulde wd méi m3i.

L, Nin m3i shénme le?
WS mii pénziwin le.
5. Nin m3ile dudshao panziwin?
WS miile shige dd pénzi.
6. Nide fanwan shi shénme yanséde?
Shi 1l&nde.
WS y& xYhuan lénde.
7. Nide zhége ch8béi h&n h¥o. Shi
z8i shénme difang méide?
Shi zai Diyi Gongsi méide.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. yige bingxiang

Some of our household things have
arrived, and some haven't arrived
yet.

Some of the dishes they sell are
really beautiful. But they are
a little expensive.

All those dishes 1 bought were not
too expensive. I didn't buy the
expensive ones.

What did you buy?
I bought dishes.

How many dishes did you buy?
I bought ten large plates.

What color are your rice bowls?

They're blue ones.

I like blue ones too.

This teacup of yours is very nice.
Where was it bought?

It was bought at the First Company.

one refrigerator

9. yizhang dltan one rug
10. yige shujiazi one bookcase
11. yibd yizi one chair
12. yizhang zhuozi one table




UNIT 5§ TARGET LIST

1. Mafar ni, wd_zhér ydu ylbdikudi
MZijinde 1lixing zhipidc. Qing
ni g&i wo hudnhuan.

2. ¥ yao u3ore huan?

Qing ni £8i wo liZngzhang wi~
kudide »a.

3. Nimen shéu M&ijin ma?

Duibuqi, wSmen bl shou M&ijin.

Y. Zhér ySu méiyou yinhing?
Y8u. Yinhéng jid zai ndr.
5. Qingwén, shi bu shi z&i zhér
hudn gién?
Shi, shi zai zhér huan.
6. Jintiande paijid shi dudshao?
Jintiande paijid shi yikudi
MEijin hudn yikuai jilméo 1lid
Rénminbt.
T. Xiéxie.

BG kégi.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. yige didnshan
9. yige dianshi
10. yige shouyinji

11. yige zhdng

12. yige shdubifo

Sorry to bothar you. I have one
hundred U.S. dollars in traveler's
checks here. Please change it

for me.

How do you want to change it?

How about giving me two fives,
please.

Do you accept U.S. currency?

I'm sorry, we don't accept U.S.

currency.

Is there a bank here?

There is. The bank is right over

there.

May I ask, is it here that I change

money?

Yes, you change it here.

What is today's exchange rate?

Today's exchange rate is one U.S.
dollar to one dollar and ninety-
six cents in People's currency.

Thank you.

You're welcome.

one electric fan
one television
one radio

one clock

one wristwatch
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UNIT 6 TARGET LIST

1. Nimen zhéli k&yi hudn M&ijin mat
Dulbugi, bl kéyi. Nin 48i zai
Taiwan Yinhé&ng huan.

2. Yinhéng jidiZn zhong kai mén,
j1diBn zhdOng guan mén?

Jiddi%n zhong kai mén, sandiidn
ban guan mén.

3. WS ydo hudn yldiZin Taibil.
H8o. Yikuai MEijin hudn sanshi-

bakudi Taibl.

L. Qing ni déngyidéng. W3 jiu 1&i.

5. QIing g8i wo difn xifo pidozi,
rd

xTng bu xing?
6. Mé&i shenme.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-~1 tapes)

7. zéochen (zBochén)
8. zBoshang (zHoshing)
9. shingwi (shangwu)
10. zhongwi (zhongwu)
11. xidwd (xidwu)

12. wanshang (winshang)

13, yéli
1L, banye
15. Jian

16. mémahihi

Can U.S. currency be changed here?

I'm sorry, that's not possible. You
must change it at the Bank of
Taiwan.

What time does the bank open,
and what time does it close?

It opens at nine o'clock and closes
at three-thirty.

I want to change some money into
Taiwan currency.

Certainly. One U.S., dollar is
thirty-eight dollars in Taiwan
currency.

Please wait a moment. I'll be right

back.

Please give me some small bills.
Would that be all right?

It's nothing.

early morning
morning

forenoon, morning
noon

afternoon

evening

night

midnight

to meet

so-so, fair
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UNIT 1

REFERENCE LIST

(in Taipei)

1. A:
B:
2 A:
B:
3 A:
B:
b,
B:
5. A:
B:
6. A
B:
7.
B:
8. A:
B:
90 A
‘B:

7Zh&li ydu Yingwén bdo ma?

Ydu. Jil. zai nali.

Zhéli ySu Yingwén bdo mei-
you?
Y8u. Jil z3ai nali.

WS xiZing mdi Yingwén bdo.

HEo. Jild zai zheli,

Zhége dudshao giin?

Wikudi qién.

Zhége Zhongwén hdo dudshao
qién?

Sankudi qién yifén.

Nimen zhéli mdi MEiguo zAzhi
bu mai?

Mai. Women zhéli mai.

Zhége dudshao gian?

Sanshikudi qién yIbén.

HZo, wO mii ylbén.

Nimen zhéli ySu MEiguo shil
meiyou?

Dulbuq¥, MEiguo shi women bl
mai,

Bdo, zazhl, yigdng dudshao
qidn?

Bdo wikudi, zaAzhl sanshikudi.

Y{gdng sanshiwlkudi qién.

Are there any English-language news-
papers here?

Yes. They're right over there.

Are there any English-language news-
papers here?

Yes. They're right over there.

I would like to buy an English-language

newspaper.

Fine. They're right here.

How much is this one?

Five dollars.

How much is the Chinese-language
newspaper?

Three dollars a copy.

Do you sell American magazines here?

Yes, we sell them here,

How much is this one?
Thirty dollars a copy.
Fine, I'1l buy one.

Do you have any American books here?

I'm sorry, we don't sell American
books here.

How much are the newspaper and maga-
zine altogether?

The newspaper is five dollars; the
magazine is thirty dollars.

Altogether, it's thirty-five dollars.
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10, A: NYmen zhéli mdi 4Itd bu Do you sell maps here?
mai?
B: Mai. 2z3i nali. We do. They're over there.
11. B: Nin xifing m3i shénme aYti? What kind of mep would you like to
buy?
A: WO xiZng mi3i ylzhing TAibéi I would like to buy a map of Taipei.
atta.
12. A: Zhézhang TAib&i ditd duoc- How much is this map of Taipei?

shao gién?

B: Shiérkudi gién. Twelve dollars.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

13. yifén(r) baozhY one newspaper

14, yIzhi bY one pen

15. yIzhang zhY one piece of paper

16. yibdn zIdiin one dictionary

17. Han-YIng zldiin Chinese-English dictionary
18. Ying-Han zldiZn ' English~Chinese dictionary
19. huaxué chemistry

20, shixué mathematics
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bdo (yifén)
bdozhi (yifén)
~b&n

bY (yIzhi)
ditd (yizhang)
dulbuqi
dudshao

~-fén(r)

Han-Ying zldi&n
huaxué

-~

jiu

~kudi

-~ .
mali
L
mal

qian

shit (yibén)
shiixué

xidng
xidngyixisng

yigdng
Ying-Han zidiZn

zazhl (yibén)
-zhang

zhY (yizhang)
-zhi

zYdi&n (yibén)

VOCABULARY

newspaper
newspaper
volume
pen

map
I'm sorry
how much, how many

copy (counter for magazine
or newspaper)

Chinese-English dictionary
chemistry

right, exactly (with ref-
erence to space)

dollar (in context)

to buy
to sell

money

book
mathematics

to want to
to think it over

altogether
English-Chinese dictionary

magazine

(counter for flat things--
tables, paper, pictures,
ete.)

paper

(counter for straight,
sticklike objects)

dictionary
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REFERENCE NOTES

1. A: Zhéli ydu Yingwén badoc ma? Are there any English-language
newspapers here?
B: YSu. Jil zai nali. Yes. They're right over there.

Notes on No. 1

zhéli ySu: The Chinese verb ySu sometimes means "to have" and some-
times means "to be" in the sense of "to exist." In exchange 1, ySu has the
latter meaning. With this meaning, it often translates into English as
"there is/are."

Topic-comment sentences: The subject of a Chinese sentence need not
be the person who performs an action or experiences a state. Often, the
relationship between the subject and the rest of the sentence is looser
and can be analyzed as topic-comment.

A topic is a word or phrase at the beginning of a sentence which sets
the scene for the rest of the sentence. The topic is a starting point for
understanding a sentence, giving background information and establishing
the perspective for listeners. For this reason, time and place phrases
are often used as topics.

Zheli y3u Yingwén bao.

(Here there are English-language newspapers.)

A comment is the rest of the sentence which follows the topic.  Here
are some examples:

BI, ta ydu; zhiI, t3d méiyou. He has a pen; he doesn't have paper.
(1iterally, "Pen he has; paper he
doesn't.")

A: NI shi nir? Where are you calling from?

B: WO shi Taiwan Daxué. Taiwan University.

Zhézhang dltQ mdi shikudi As for this map, they sell it for
qidn. ten dollars.

Clearly, the last two examples are meaningful only when the relationship
between the initial nouns/pronocuns and verbs is understood to be one of
topic-comment, not the usual subject-predicate relation of actor-action.

11
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While there is no simple rule that tells you when to use topic-comment
sentences in Chinese, some helpful generalizations can be made. These
generalizations will be discussed as example sentences appear in the
Reference Lists.

Jiu z&8i nali, "They're right over there": You have learned jid as
"only," a synonym of zhI. In exchange 1, you see another use of jiu:

"right," "exactly," "precisely." This word is often used to describe

"right" where something is, and is followed by zd8i, "in/at/on."

2. A: 7Zhéli ydu Yingwén bdo meiyou? Are there any English-language
newspapers here?
B: Y3u. Jil zai nali. Yes. They're right over there.

Notes on No. 2

YOou...meiyou: The first sentence in exchange 2 is a yes/no-choice
question. This type of question is formed by explicitly offering the
listener a choice between an affirmative and a negative answer. The
negative alternative is tacked onto the end of the sentence. Similar
questions exist in English. But the English question would be an impatient
one, while the Chinese question is an ordinary one:

Zhéli ySu YiIngwén bdo meiyou?

Are there any English-language newspapers here, or aren't there?

Neutral tones: Whether or not a syllable is pronounced in the Neutral
tone often depends on the speed of speech and the mood the speaker is
trying tc convey. In informal conversation between native speakers, there
are many more Neutral tones than in the more careful, deliberate speech of
a language teacher speaking to foreign students. (Bear this point in mind
when you find a discrepancy between the textbook marking of a word and the
pronunciation of that word on tape.)

Most syllables in any stretch of spoken Chinese are neither completely
"Neutral" (i.e., with no audible change in pitch for the duration of the
syllable) nor completely "full" in length and amplitude. These syllables
will usually be somewhere in between the two extremes.

Zhéli ydu Yingwen bdo meiyou? Are there any English-language
'7

7h&lY ySu Yingwén bdo méiydu? newspapers here?

Often a syllable will not sound like a full tone. But if you ask "Then is

this syllable in the Neutral tone?" the answer will be "No, not exactly."

There is no distinct dividing line between a syllable with a tone and a

syllable in the Neutral tone. Very often, the most helpful answer to the

12
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gquestion "Should this be pronounced in the Neutral tone?" is "Pronounce it
the way you hear it." The language is taught in terms of four tones, but
your ears hear more.

Wwd xifng mii yi- zhang T4i- bEi ai- t4.

/—v'—/\\'/

3. A: W3 xifing m&i Yingwén bio. I would like to buy an English-
language newspaper.
B: HiEoc. Jiu zai zheli. Fine. They're right here.

Note on No. 3

The auxiliary verb xifing is sometimes translated as "would like to" or

"to want to." Here are some examples of translations you have learned for
xidng:
W3 xifng m&i Yingwén bao. I'm thinking of buying an English-

language newspaper. OR I would
like to buy an English-language
R newspaper. OR I want to buy an
' English-language newspaper.

WS xifing ta xiBng mingtian I think he is planning to leave
zdu. tomorrow.
W3 h&n xiZng nidn shd. I very much want to study.
W3 bl tdi xidng qu. I don't want to go very much. [T&i,

meaning "too," "excessively,"

appears in Unit 3.1

k., A: Zhége dudshao qidn? How much is this one?
B: Wikuai qién. Five dollars.

Notes on No. 4

Zhége dudshao gifn? 1In Chinese sentences that ask for and give prices,
the word shl, "to be," is usually omitted.
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Zhége dudshao gidn?

(This one is how much money?)

Shi reappears, however, in negative and contrastive sentences: Zhége bl
shi sikudi gifin, shi wikudi gifn, "This (item) isn't four dollars; it's
five dollars."

Wikudi gién literally means "five dollars money." The counter -kudi,
"dollar," indicates the units of the general class "money" that are being
counted (i.e., dollars as opposed to cents).

5. A: Zhége Zhongwén bio dudshao How much is the Chinese-language
gian? newspaper?
B: Sankuai qiédn yifén. Three dollars a copy.

Notes on No. 5

Notice in the sentence Zhége Zhongwén bido dudshao gqidn? that the general
counter -ge is used rather than the specific counter -fén, "copy." The
counter -ge is often used in talking about the KIND of thing. In this case
the question is about the price of a newspaper as a publication, not about
the price of a copy. The specific counter would be used to talk about
a particular concrete object, as in a sentence like "This copy of the China
Post is torn."

Yifén: 1In Chinese, when you talk about the unit price of an item, the
unit is a counter. Notice that Xifén comes at the end of the sentence, just
as "a copy" does in English.

6. A: NYmen zhéli mdi M3iguo Do you sell American magazines here?
z4zhl bu mai?
B: M3i. Women zhéli mai. Yes, we sell them here.

Notes on No. 6

Mai, "to sell," differs from the word mii, "to buy," only in its tone.

14
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N¥men zh8li, "your place here," literally, "you here": Use nimen zheli
when talking to someone who represents a store, a bank, or other institu-
tions. By putting zh&li (zhér), "here," or ndli (ndr), "there," after a
person's name or a pronoun, you make a phrase referring to a place
associated with the person. For example, nY ndli means "over there where
you are now," and wO zh&li means "here where I am now." Use these phrases
when you want to express the idea of an item being close to a person (not
necessarily ownership).

KY nadli ydu bi meiyou? Do you have a pen over there? (i.e.,
"Is there a pen over there where
you are?")

This kind of phrase is also used to mean a person's home: ni ndli, "your
place" (used when the speaker is not at "your house"); wS zhéli, "my place"
(used when the speaker is at home)

A: Chén XiBoji& z&i n&li? Where is Miss Chén?
B: Ta zai Lifl Taitai nali. She is at Mrs. Lifi's house.

Nimen zhdli mdi M8iguo zfzhl bu mai? In this sentence, nimen zhéli is
used as a topic. Literally, the sentence means "As for your place here,
are American magazines sold?"

7. A: Zhége dudshao ¢ién? How much is this one?
B: Sanshikudi qién yibén. Thirty dollars a copy.
A: Hio, wd mii ylbén. Fine, I'11 buy one.

Note on No. T

"non 1

The counter -bén, "volume," "copy," is used for both books and magazines.
8. A: ©Nimen zheli ydu Méiguo shu Do you have any American books here?
meiyou? '
B: Dulbuqi, MEiguo shi wdmen I'm sorry, we don't sell American
b mai. books here.

Notes on No. 8

Duibugl literally means "unable to face (you)." This word is used to
say "I'm sorry" when you bump into a person, arrive late, and so on. It is

15
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not the word for "I'm sorry" when you sympathize with someone else's mis-
fortune (e.g., when a relative dies).

Méiguo shi women bl mdi: In this sentence, MEiguo shi, the object of
the verb géi, occurs at the beginning, in topic position. Here the order
of the sentence elements is topic, subject, verb. Some speakers of English
use this same word order. Compare:

M&iguo shu women vl mai.

(American books we don't sell.)

Notice that bll mdi is not the ending of a yes/no-choice question. The
phrase keeps its tones in this sentence.

9. A: Bido, zédzhl, yigdng dudshao How much are the newspaper and
qién? magazine altogether?
B: Bdo wikudi, z4zhl sanshikudi. ' The newspaper is five dollars; the
magazine is thirty dollars.
B: Yigdng sanshiwikudi gqién. Altogether, it's thirty-five dollars.

Notes on No. 9

Yigong, "altogether": In totaling something up, the items being totaled
begin the sentence, in topic position, and are followed by the adverb

yigdng.

In many situations you will hear prices given without the word gién.

10. A: NiImen zhéli mai dItG bu mai? Do you sell maps here?

B: Mai. zai nali. We do. They're over there.
11. B: Nin xifng m8i shénme 4dlt(? What kind of map would you like
to buy? ~ -
A: W3 xiing mii ylzhang I would like to buy a map of Taipei.

TAibE1 dltd.
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Notes on No. 11

Shénme dit{l literally means "what map."

is used to mean "what kind of map."

In exchange 11, this phrase

Yizhéng: The counter -zhang is used for flat objects. Literally,
yizhing TA4ib&i 41t means "one-sheet Taipei map." In exchange 11, the
phrase is translated simply as "a map of Taipei."

12. A: Zhézhang Taib&i dltd How much is this map of Taipei?
dudshao gqiédn?
B: Shiérkudi gién. Twelve dollars.

Note on No. 12

Zhézhang ditd: Compare the two phrases which follow.

”

zhé ~zhang aita (this map)

zhé ligng -zhang daitt (these two maps)

In the first phrase, the counter -zhang does not have a number in front of
it. In effect, the number 1 was dropped after the specifier g§§: Notice
that when a specifier and a number occur together in Chinese, the word
order is just like English: zhé liingzhang dit{i, "these two maps."

13. yifén(r) biozhY one newspaper

1k, yizhi oY one pen

15. ylzhang zhi one piece of paper

16. yibén zldi&n one dictionary

17. Han-Ying zldiin Chinese-English dictionary
18. Ying-Han zldiZn English-Chinese dictionary
19. huaxué chemistry

20. shilixué mathematics

Notes on Additional Required Vocabulary

!

BiozhY and bdo, two words for "newspaper," are interchangeable.

17
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Yizhi bi: The counter for pens, -zhi, is the counter for straight,
sticklike objects.

Hin-Ying zYdifin, Ying-Hin zldiZn: The word for "Chinese" in these
expressions comes from Han Dynasty (206 B.C. to A.D. 219). Han is often
used in titles to refer to the Chinese people and to their language.

A scene on the lake at the Summer Palace, Bé€ijing

18
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B.

L.

DRILLS
Transformation Drill
Speaker: Zh&li ydu YIngwén bao You: Zhéli ydu Yingwén bdo meiyou?

ma? .

(Do you have any
English-language news-
papers here?)

Zh81i ySu Zhongwén bdo ma?
7Zh&li ySu H&n-YIing z1diZn ma?
7Zh81i ydu Méiguo shi ma?

Nali ySu Zhongwén z&zhl ma?

Nali ydSu Zhongguo ditfi ma?

Nali y3u YIing-Hi3n zI1di&n ma?

Transformation Drill

Speaker: Yingwén bdo zdi wd zhe-
1i,
(The English-language
newspaper is over
here by me.)

Zhongguo ditl z3i nYmen zhéli
ma?

M8iguo zAzhl zai zhdli.
Han-Ying z1di&n z3i nali.

Zhongwén bao zdi zhéli.

Zhongwén zI1difn z3ai t3 ndli.
Zhongguo 1IshY shi z3ai wimen
zhéli,

19

(Do you have any English-
language newspapers here?)

7Zhéli ySu Zhongwén bao meiyou?
Zhéli ydu Han-Ying z1diZn meiyou?
Zhéli ydu MEiguo shil meiyou?

N3li ySu Zhdngwén zAzhl meiyou?
N31li y3u Zhongguo dltl meiyou?

Nali y3u YIng~Han z}diZn meiyou?

You: WS zhéli ydu. Yingwén bio.
(Over here by me is an English-
language newspaper.)

Nimen zhéli ydu Zhongguo dlt ma?

Zheli ySu MEiguo zAzhl.

Nali ySu Han-YIng zldiZn.
Zhéli ydSu Zhongwén bao.

Ta ndli ydu Zhongwén zldiZn.

Women zhéli yOu Zhongguo 1ishY shd.
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C. Response Dfill

1. Speaker: Zhdige dudshao qi&n? You: Zh&ige wiikudi qién.
(cue) $5 (This is five dollars.)

______ (How much is this?)

2. Néige dudshao qiéan? $2 Néige liZngkudi qifn.

3. Zh&ib&n dudshao qiédn? $Lo Zh&ib&n sishikudi qién.

4, N&izhdng dudshao qi&n?  $T Néizhing qfkudi qién.

5. Zh&ifén dudshao gién? $12 Zhéifén shidérkudi qifn.

6. Ne&ib&n dudshao qién? $20 N&ib&n &rshikudi qién.

7. Zh&ifén dudshao qién? $h Zhéifén sikudi qién.

D. Transformation Drill

1. Speaker: Zh&ige zIdifin dudshao You: Zh&ib&n zldiZin dudshao qién?
qidn? (How much is this dictionary?)
(How much is this [kind
of] dictionary?)

2, N&ige dItl dudshao qi&n? N&izhang dlt{i dudshao qién?

>3. Zh&ige zfzhl dudshao qién? Zh&ib&n zhzhl dudshao qién?

L. N&ige bdo dudshao gidn? N&ifén bdo dudshao qidn?

5. Zh&ige 1YshY dudshao qi&n? Zhdib&n 11shY dudshao gién?

6. Ne&ige Yingwén bdo dudshao qién? N&if&n YIngwén bdo dudshao qién?

7. Zhéige Han-Ying z1di&n dudshao 7héib&n Han-YIng z1diZn dudshao gién?
gqiédn?

E. Transformation Drill

1. Speaker: Bdo dudshao qi&n? You: Yifén bdo dubshao qién?
(cue) copy (How much is one newspaper?)
(How much is the news-
paper?)

20
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7ZYdi&n dudshao qian? volume
DItQ dudshao gién? sheet
74zhl 1liZngkudi qién. volume

Zhdngguo dit dudshao qién?
sheet
Shii 1ilkudi qién. volume

Ying-Han zldiZn b&kudi qién.
volume

Response Drill

Speaker: Ta xiZng m3i 4ltl ma?
(cue) 3
(Is he thinking of
buying maps?)
T& xifng m8i shi ma? 1

Ta xifng mii z1di8n ma? 2

T8 xifng mii Zhongwén bdo ma?
Ta xifing mii Méiguo zAzhl ma?

Ta xifng mi8i JIingjixué ma? L

Ta xifing mii Zhéngzhixué ma?

Response Drill

Speaker: Zhége bdo sankudi qién.
(cue) 1
(This newspaper is
three dollars.)

Zhége zYdidn qikudi qién. 2

21

Yib&n z1difn dudshao qiédn?

Yizhang ditG dudshao qién?

Yib&n z&zh! 1iZngkudi gién.

Yizhang dit@ dudshao gién?

YIb8n shi 1lilkudi qién.

YIv&n Ying-Han z1difn bikudi qién.

You: Dul le, td xiZng m3i sdnzhang

artd.

(Right; he is thinking of
buying three maps.)

Dul le, t3
Dut le, t3

Dul 1le, ta
bdo.

Dul le, ta
' zézhi.

Dul le, t&

Dul le, ta
zhixué,

» W o .
xiang mai
2 N »
xigdng mai
4 ~ .
xi8ng mai

+ - .
xiang mai

» W ]
Xilang mal

T ]
Xlang mal

yibén shi.
li&ngb&n zidiln.
yifén Zhongwén
yIib&n Méiguo
sib&n Jingjixué.

liZngb&n Zhéng-

You: Hio, w3 md3i yifén.
(Fine; I'1ll buy a copy.)

HZo, wO mai li&ngbén.
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3. Nage zézhl sanshikudi qién. Hio, wo mi3i yibén.
q s ¥
1
4. Zhége Yingwén bdo wikudi qidn. Hi8o, w3 mdi yifén.
1
5. Nage dith shidrkudi qiin. 3 HiEo, wd mii sanzhang.
s g
6. Nige Hin-Ying z1diZn wishikudi Hio, w3 mdi liZngbén.
gién. 2
7. Zhége TAib&i dTtl shiwlkudi H80, wo mi3i ylzhang.
qién. 1

H. Transformation Drill

1. Speaker: Zh&ifén bdo dudshao ‘You: Zhéige bdo dudshao qién yifén?
gidn? (How much is this newspaper per
(How much is this news- copy?)
paper?)
2. Zh&ib&n zI1didn wishikudi qian. 7Zhéige zI1difn wishikudi qiin yibdn.
3. Zh&izhang dIt(l dudshao qién? Zhéige dTtQ dudshao qidn yYizhang?
4, Zheéib&n MEiguo shi wikudi qién. Zhéige M&iguo shi wikudi qiin yiben.
5. Zhdifén Yingwén bdo duoshao Zhéige Yingwén bdo duoshao qidn
qién? yifén?
6. Zhéib&n zhzhl liZngkudi qién. Zhéige zazhl liingkudi qiadn yibén.
T. Zh&ib&n Han-Ying zldiZin dudshao zhdige HAn-YIng zIdifn dudshao qisn
qié&n? : yIb&n?

I. Response Drill

1. Speaker: Zhége z4zh! dudshao You: Zhége z&zhl sanshikudi qifn
gién? yibén.
(cue) $30 ' (Thirty dollars a copy.)

(How much is this
magazine?)

2. Nige Taib&i dltl dudSshao qidn? Nage TAib&i dItQ shiérkudi qién
$12 yIzhang.

22
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7Zh&ge Zhongwén bdo dudshao qién?

$3

Nige M&iguo z&zhl dudshao qién?

$30

Zh&ge Yingwén bdo dudshao qién?

$5

Nige Han-Ying z1di&n dudshao
qisn? Sho

Zhége TAiwan dltG dudshao qién?
$10

Transformation Drill

Speaker: NYmen zh3li y8u YIngwén
bdo ma?

(Do you have English-
language newspapers
here?)

OR N¥men zh&li mdi Ying-
wén bdo ma?

(Do you sell English-
language newspapers
here?) '

Nimen zh&li ySu Zhongwén z&zhl
ma? :

NYmen zhéli mai TAib&i dY¥t( ma?

Nimen zhéli ydu Han-Ying zIdifn
ma?

Nimen zhéli ySu Ying-Han zldi&n
ma?

NYimen zhéli mdi Zhongwén bao ma?

23

Zh&ge Zhdngwén bdo sdnkudi qifdn yifén.

Nige MEiguo zAzhl sdnshikudi qién
yibén.

7hdge YIngwén bdo wikudi qién yifén.

Nige H3n-Ying z1di&n sishiérkudi
qién yibén.

Zhége Taiwan AdYtl shikuai qién yi-
zhang.,

You: NYmen zh&li ySu YIngwén bao
meiyou?
(Do you have English-language
newspapers here?)

NYimen zh&1li mdi Yingwén bdo bu
mai?

(Do you sell English-language
newspapers here?)

N¥men zh&li yBu Zhongwén zézhl
meiyou?
Nimen zh&1li mdi TAib&i a4t bu mai?

Nimen zh€li ySu Hi3n-YIng z1diZn
meiyou?

NY¥men zhéli y8u Ying-Han zldiZn
meiyou?

Nimen zh&li mdi Zhongwén bac bu mai?
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K.

1.

Response Drill

Speaker: NTYmen zh&li ySu MEiguo

shu meiyou?
(cue) ydu

(Do you have American
‘books here?)

OR NYmen zh&li ydu M&iguo
shii meiyou?
(cue) méiyou
(Do you have American
books here?)

N¥men zh&li ySu Zhdngguo Altd
meiyou? you

NY¥men zh81i ySu Zhdngguo 1ishy
meiyou? méiyou

NY¥men zh&li ydu Zhongwén bio
meiyou? you

Nimen zh&li ySu M&iguo z&zhl
meiyou? méiyou

N¥men zh&li ySu Yingwén shi
meiyou? you

Transformation Drill

Speaker: Bao dudshao qi&n?
(cue) z&zhl
(How much is the news-

paper?)
DItfi dudshao gién? zYdidn
74zhY dudshao qién? bao
Z1di&n dudshao qidn? arta
Bdo dudshao qi&n? zhzhl
DIt dudshao qi&n? z1disZn
7azhl dudshao gian? bao

2h N

You: YSu, zdi nali.

(We do, over there.)

Dulbuq¥, women méiyou.
{I'm sorry, we don't)

YSu, zai nali.
Dulbuq¥, women méiyou.
Y3u, zAai ndli.
Dﬁibuqi; women meiyou.

YSu, zai nali.

You: Bdo, zazhl ylgdng dudshao gién?
(How much are the newspaper and
the magazine altogether?)
DItfi, z1di&n yigdng dudshao qién?
7Z4dzhl, bdo yigdng dudshao qién?
7Z1disin, dItQ yigdng dudshao gién?
Bdo, zAzhl yigdng dudshao qién?
DIt@, zldiZn yigdng dudshao qién?

7Z&dzhl, bdo yigdng dudshao qién?
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Response Drill

Speaker: T& xifing mii shénme
ERATHS
(cue) TAibEL
(What kind of map is
he thinking of
buying?)

Ta xifing mii
Han-Ying

T2 xiing mai
Zhdngwén

Ta xidng mai
M&igud

Ta xifng mai
Taiwan

Ta xifing mii

MEigué

Ta xidng mai
YIngwén

shénme
shénme
shénnme
shénme
shénme

shénme

z1dign?

bao?

shu?

25

You: T& xiSing m&i ylzhang TAib&i
aitda.
(He is thinking of buying
a map of Taipei.)

Ta xifng mii ylb&n Han-YIng zidiZn.

T4 xifng m8i yifén Zhdngwén bio.

Ta xifng mi3i ylb&n M&iguo shu.

Ta xiZng m3i ylzhang Taiwan 4Itd.

Téd xifng mii yIb&n MEiguo zAzhi.

Ta xiZng mii yib&n Yingwén shi.
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UNIT 2

REFERENCE LIST

(in B8ijing)

1. A:

2. A:

B:

3 A:

L., A:

5 B:
6.

T. A:

B:

A

B:

8. A:

B:

9 A:

B:

10. A:

B:

11. B:

WS xifing mai difnr diZnxin.

Zhéige xifio difnxin ducoshao
gidn yijin?

Bamfo qién yIjin.

Gé€i wo lidngjin.

Qing ni géi wo lidngjin.

Nin h&i y3c di&nr shénme?

WS h&i yio gishui.

Dudshao giédn yiping?

LiZ&ngmdo wifen gién.

Zhéi shi sankudi qién.

Zhio ni l1idmfo wifén qién.

Xiéxie. Zaijian.

zaijian.

D3 pinggud dudoshao gién
yIjin?

Diade simdo wifen gidn yijin.

XiZode dudshao gifdn yIjin?
Sanméo wi.

Qing gé€i wo sanjin nédige
xidode.

Hio. Sanjin yikudi ling wi.

Nin héi ydo shénme?

WS bl ydo shénme le.
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I'm going to buy some pastries.
How much are these small pastries
per catty?

Eighty cents a catty.
Give me two catties.
Please give me two catties.

What else do you want?

I want some soda too.

How much is it per bottle?

It's twenty-five cents.

Here's three dollars.

Here's sixty-five cents {in) change.

Thank yocu. - Good-bye.

Good-bye.

How much are the large apples per
catty?

The large ones are forty-five cents
a catty.

How much per catty are the small
ones?

Thirty-five cents.

Please give me three catties of
those small ones.

Certainly. Three catties are $1.05

What else would you like?

-

I don't want anything else.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY )
(not presented on C-1 and P-1 tapes)'

12.
13.
1k,
15.
16.

17.

et

P
uz

e

F A4
pijid
yikudi féizao

AW .
ZU0 malimal

_L"!”'ﬁ

A fruit seller in central Taiwan

27

oranges, tangerines
beer

one bar of soap

to do business
adult

child
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VOCABULARY
da to be large
daren adult
-de {marker of modification)
didnr a little, some

difnxin (yikudi, yijin)

féizdo (yikudi)
-fen

ling
miimai
-méo

L o o
pijit
-ping

pd ol rd
pinggud (pingguo)
o
qing
qishu¥
xido

PR » . .
xidohaizi

-
yao

-
zaijian
zh#o
zud miimai

(introduced on P-2 tape)

gdngxiao hézudshé

28

pastry, snack

soap
cent

to give
also, additionally

catty (1.1 pound)
oranges, tangerines

piece (counter)
zero

business
dime

beer
bottle
apple

Please
soda, carbonated soft drink

to be small
child

to want
good-bye

to give change
to do business

supply and marketing cooperative
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REFERENCE NOTES

1. A: W3 xisng mii di8nr disnxin. I'm going to buy some pastries.

Note on No. 1

Difinr: The word yldifinr (or yldi&n) is a combination of the number yi,
"one," and the counter di3n, "a dot," "a little bit." The number yi is
often toneless, or, as in this case, dropped when its meaning is "a" rather

than "one."

The B8ijing version of this word, written difinr or yidi#inr, is actually
pronounced as if written difr or yidiZr. These words rhyme with the English

"t ar 1"
2, A: Zhéige xifio di8nxin duoshao How much are these small pastries
gidn yijin? , per catty?
B: Baméo qién yijin. Eighty cents a catty.

Notes on No. 2

A jin is a unit of weight, usually translated as "catty." 1In most
parts of China a jin equals 1.1 pound.

Bamdo: You must use the equivalent of "eight dimes" to say "eighty

cents.” It is wrong to say bashifén for "eighty cents."
3. A: G&i wo lidngjin. Give me two catties.
4., A: QIng ni g&i wo li@ngjin. Please give me two catties.

Notes on Nos. 3-4

Indirect object: Notice that the Indirect object, wd, precedes the
direct object, liingjin, just as "me" precedes "two catties" in English.
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Géi WO 1ligngiin.

(Give me two catties.)

Polite requests: A blunt imperative in Chinese has the same word order
as g command in English: (Ei), verb, indirect object, direct object. To
make a polite request in Chinese, start off with ging, "please," or ging ni,
"please you." More literally, ging means "to ask,” "to request,” but the
idiomatic equivalent of ging and ging ni is "please." Here are the three
types of imperatives:

Gei wo lisngjin. (Give me two catties.)
Qing géi wo lidngjin. (Please give me two
catties. OR Give me
Qing ni géi wo lisngjin. two catties, please.)
5. B: Nin hdi ydo diZnr shénme? What else do you want?
A: WO hidi ydo qlshul. I want some soda too.
Notes on No. 5
Hai: 1In exchange 5, hii means something like "in addition": "What do

you want a little of in addition?" Since hdi is an adverb, it is placed
before the verbd.

1

Qishul, "soda," refers to a carbonated soft drink, not to club soda.

6. A: Dudshao qiédn yiping? ~ How much is it per bottle?
B: LiZngmfo wifén gién. It's twenty-five cents.

Notes on No. 6

Tone change for ZE: The number 1, yi, changes tone when followed by
another syllable. When followed by a syllable with a Falling tone, yi
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has a Rising tone. When followed by syllables with High, Rising, or Low
tones, yI has a Falling tone.

HIGH TONE RISING TONE LOW TONE FALLING TONE

FOLLOWS FOLLOWS FOLLOWS FOLLOWS
yijin yiping yibén yifén
yizhang yIméo yldisdn yikudi
yizhi yinién Yiyué
yitian

LiZngmo wifén gifn: Notice that "twenty-five cents" is expressed in
Chinese as dimes plus cents: "two dimes and five cents."

7. A: Zh8i shi sankudi gién. Here's three dollars.
B: Zhio ni lilmAo wiifén gqién. Here's sixty-five cents (in) change.
A: Xiéxie. 2Zaijidn. Thank you. Good-bye.
B: Z&ijian. Good-bye.

Notes on No. 7

7zhéi: 1In the first sentence of exchange T, zhe1 is used without an
attached counter. A specifier was also used w1thout a counter in Néi shi
Minzd Findidn, "That's the Nationalities Hotel."

The verb zhio means "to give change." Zhdo ni 1litméo wﬁfén gidn means
something like e "I'm giving you sixty-five cents in change.”’

8. A: Di pinggud dudshao qién How much are the large apples per
yIjin? catty?
B: Dade siméo wifén gifn yljin. The large ones are forty-five cents
a catty.
9. A: XiZode dudshao qién yijin? How much per catty are the small
ones?
B: Sanmio wi. Thirty-five cents.

31
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Notes on Nos. 8-9

The words ddde and xifode are translated as "large ones" and "small
ones." The nonspecific noun "ones" may be used because the specific thing
being talked about (apples) was mentioned in an earlier sentence. The
marker -de shows that d& and xifo modify a noun mentioned earlier in the
conversation. Like their English translations "big ones" and "small ones,"
ddde and xifode act as nouns.

Sanmfo wi is an abbreviated way of giving a price. The last unit of
money (in this case, fén, "cent") and the word for "money," gifn, are left
out. The unit omitted is always the next unit below the unit which is
expressed. For instance, "three dollars and fifty cents" is sa@nkudi wii.
You know that the unit omitted is mfo, "dimes," because it is the next unit
below kudi, "dollars." A one-unit price such as "three dollars" or "fifty
cents" can never be abbreviated this way, because there would be no way of
determining the unit marker omitted.

10. A: Qing géi wo sanjin néige Please give me three catties of
xidode. those small ones.
B: Hi3o. Sanjin yikudi 1ing wi. Certainly. Three catties are $1.05.

Notes on No. 10

Sanjin néige xiZode: The elements of this phrase appear in the follow-
ing order: number, counter, specifier, noun. (In Chinese, units of measure,
like jin, act as counters.) Earlier, you learned phrases whose elements
appeared in a different order: specifier, number, counter, noun (zhéi
lidngzha3ng ditQl). In both cases, the word order for the constructions is
the same in Chinese and English.

san ~3in néige xidode
(three catties of those small ones)
nei san -jin xidode
(those | three catties of small ones)

Néige is translated as "those" in the first sentence of exchange 10.
Strictly speaking,.néige can refer only to one item, since -ge is the
counter for units. The apples, however, are regarded collectively as
one category of things.
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Y{kudi 1fng wi: In a price, the word ling is always used for a "zero"
in the dimes position. In yikudi 1ing wi, 1ing appears in the "dimes"
place, so you know that wi must refer to cents.

11. B: Nin hai ydo shénme? What else would you like?
A: WS vl ydo shenme le. I don't want anything else.

Notes on No. 11

BG ydo shenme: The unstressed (and often toneless) word shenme
corresponds to the indefinite pronoun "anything" in negative sentences.

NI yao shénme? Wwé v yao shenme.

(You want what thing?) (1 don't want anything.)

This construction is commonly used to say "I don't want (I'm not buying,
I'm not reading) anything MUCH."

NY mii shénme? What are you buying?
WS bu m3i shenme, zhI mai I'm not buying anything much; I'm
yifén béo. just buying a newspaper.

Le: In the second sentence of exchange 11, new-situation le is used
in a negative sentence. The sentence says that NOW Mr. Anderson does not
want anything (while before, of course, he did want things).

12, jlzi . oranges, tangerines
13. pijiu beer

1k, yikudi féizdo one bar of soap

15. zud mdimai to do business

16. daren adult

17. xiZohaizi : c¢hild

Notes on Additional Required Vocabulary

JGzi: In earlier modules, this word would have been written jﬁz'.
Starting in the Money Module, the umlaut (™) will be written only after
n and 1, following the normal spelling rule in Pinyin romanization. You
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will have to remember that the letter u after J, g, x, and y is pronounced
as if it were written .

Yikudi féizdo: The counter used for soap is -kudi. It literally
means "a lump" but is also translated as "a piece.”

Zud miimai, "to do business/trade"

Ta 14i zud miaimai le. He has come to do business.

Daren, "adult," literally, "big person"

Ta yijing shi daren le. He is already an adult.

Xisoh8izi: Although héizi means "child," the expression more commonly
used is xidoh&izi, literally, "small child." ‘

3L
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DRILLS

Expansion Drill

Speaker: Zh&ige difinxin dudshao
qién?
(How much are these
pastries?)
7hdige gqlshul dudshao qién?
Ndige pinggud dudshao qién?
Neéige jlzi dudshao qi&n?
Ndige pijill dudshao gi&n?
7hdige féizdo dudshac gi&n?

D3 pinggud dudshao qién?

Response Drill

Speaker: Zh&ige xiZio difinxin
bamdo qidn yijin.
(cue) liZng
(These pastries are
eighty cents per
catty.)

7h&ige xifo pinggud sanmfo qifn
yIjin. liZng

Neige qishuY yimdo &r ylping.
san

7héige d3 pinggud simfo 1lid
yijin. yi

Neige Zhdngguo At liZngkudi
wua ylzhang. vi

-_

Zhé&ige pfjill 1iZngméo wi yiping.
si

Neige XInhud Z1difn yikudi
liZngmio wli yIbén. yi

35

P

You: Zhdige diZnxin dudshao qién
y1jin?
(How much are these pastries
per catty?)

7hdige gishul dudshao qién ylping?
Ndige pinggud dudshao qifn yljin?
Neige jGzi dudshao qifn y1jin?
Neige pfjifl duSshao qifin ylping?
7hdige féizdo dudshao qifn yikudi?

D3 pfnggud dudshao gi&n yljin?

You: H3o. QY¥ng ni g8i wo liZngjin.
(Fine. Please give me two
catties.)

H80. Qing ni g&i wo liZngjin.
HS0. QIng ni gdi wo sanping.
Hfo. Qing ni g8i wo yljin.
H¥o. Qing ni gi wo ylzhang.
Hio. Qing ni g&i wo siping.
HEo. Q¥ng ni gdi wo ylbén.
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Expansion Drill

Speaker: Zh&ige pfjiil h&n hio.
(This beer is very
good. )

Zh&ige jlzi h&n hio.

Néige pinggud hé&n h3o.
Zhéige féizdo h&n hio.
Neige zldi&n h&n hio.
Zh&ige qlshuY hén hio.

Néige dit@ hé&n hio.

Response Drill

Speaker: Nin hii ydfo difnr
shénme?
(cue) qishul
(What else would you
like?)

OR Nin hédi y3u shénme?
(cue) pijid :
(What else do you have?)

Nin h&i y3o diZnr shénme?

féizdo
Nin hidi ySu shénme? artd
Nin héi &éo di¥nr shénme? - 3zi
Nin hé&i y3u shénme? z¥disn

Nin h&i ydo di¥nr shénme?
difnxin

36

You: Zh&ige pIjili h&n h¥o. Dudshao
qién yiping?

(This beer is very good.
much is it per bottle?)

How

Zhéige jJGzi h&n h¥o. Dudshao gifn

y1ijin?

Néige pinggud h&n hd¥o. Dudshao
qisdn y¥jin?

Zhéige féizdo h&n hio. Dudshao

qién yTkudi?

Néige zldiZn h&n h¥o. Dudshao qifn
yIib&n?

Zhéige qlshul h&n hdo. Dudshao qifn

yiping?

Néige a1t4 h&n h¥o. Dudshao qifn

yizhdng?

You: WG héi y&o liZngpfng qlshu¥.
(I would like two bottles
of soda too.)

W6 hdi ySu liZngping pijii.
(I have two bottles of beer
too.)

WS h&i ydo lifingkudi féizdo.

WS héi ySu lifngzhing attd.
WS héi ydo 1li¥ngjin jfzi.
WS hadi ySu 1li&ngb&n z1diZn.

WS hdi ydo 1lifingjin dif¥nxin.
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Transformation Drill

Speaker: Da pinggud dudshao

qién?

(cue) méo

(How much are the big

apples?)
Da j0zi dudshao qién? méo
Xi8o z1diZn dudshao qién?

kudi

D& dlt@ dudshao qién? méo
XiZo jlizi dudshao qién? méo
D& z}diZn dudshao qi&n? kudi

Xifo difnxin dudshao qiédn?
méo

Response Drill

Speaker: Didde dudshao qifn yijin?

(cue) Ls¢
(How much are the big
ones per catty?

Xifode dudshao qién y1jin?

35¢

XiBode dudshao qidn yikudi?

25¢

Dade dudshao gqién ylzhang?

$2.15

XiBode dudshao qi&n yibé&n?
$1.25

XiZode dudshao gian y1jin?

85¢

Dade duSshao qifn yIjin?

kse

37

You: Ddde jIméo qi&n yljin? !
(How much Chow many dimes] are
the big ones per catty?)

Déde jYméo qién yljin?

Xifode jYkudi qiédn yiben?

Ddde jIméo qidn ylzhang? -
Xigode jYmfo qidn y1jin?
Dade jYkudi qién yIlb&n?

XiZode jiméo qidn y1jin?

You: Dadde sIméo wifén qién yijin.
(The big ones are forty-five
cents a catty.)

Xifode sanmfo wifén qién yijin.
XiBode liZngmédo wifén qi&n yTkudi.
Dade liZingkudi yImfo wifén qifn

yizhang.

XiZode yfkudi lifngmio wifén gién
yIibén.

XiZode bamdo wifen qiin yljin.

Ddde siméo wiifén qié&n yijin.
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Response Drill

Speaker: D2 pinggud jIimfo qién
yIjin?
(cue) L6¢
(How much Chow many
dimes] are the big
apples per catty?)

XiZ%o difinxin j¥méo qién yIjin?

8o¢

Zhongguo pijil jTméo qian yiping?

25¢

Zhongguo ditl jYmédo qién ylzhing?

50¢

XInhua ZY1difn jY¥kudi qiédn yibén?

$1.25

Xifo pinggud jYméo qidn y1jin?
30¢

- P . g ”, s S 9
Da juzi jimdo qgiéan yI1jin?

Lo¢

Transformation Drill

Speaker: WS ydo néige xiZode.
~ (cue) 1iZngjIn
(I want those small

ones. )

WS ydo néige dade. sijin
W8 yao zhéige xiZode.

sanzhang
WS yao zhéige dade.

liBngzhang
WS y3o ndige xi¥ode. &ijin
WS ydo zhéige didde. wijin
WS ydo néige xiZode. 1itjin
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You: D2 pinggud simfo lilifén gqién
yijin. .
(The big apples are forty-six
cents a catty.)

Xif%o diZnxIn baméo qiédn y1jin.

Zhongguo pijill liZngmdo wifén qidn
yiping.

Zhongguo diti wimfdo qian ylzhang.

XInhua 723difn yikudi liZngméo wiifén
gidn ylvén.

Xi%o pinggud sanmfo qiédn y1jin.

Da jhOzi sIméo gidn yljin.

You: QIng ni g&i wo 1liZngjin néige
xifode.
(Please give me two catties of
those small ones.)

Qing ni g8€i wo sIjin néige dade.

Qing ni g&€i wo sdnzhang zhéige

xifode,

Qing ni g&i wo liZngzhang zhéige

dade. '
Qing ni g&€i wo yljin néige xiBode.
Qfng ni g8i wo wijin zhéige dide.

Qing ni g&i wo 1itjin néige xifode.
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I. Response Drill

For your answers, use specific counters With'liang-,

1. Speaker: Nin héi ydo difnr You: W3 hadi ydo lifingjin pinggud.
shénme? (I would like two catties of
(cue) pinggud apples.)
(What else would you
like?)
OR Nin hAi ySu shénme? W3 héi ydu liéngping qishuf.
(cue) qishu¥ (I have two bottles of soda.)

(What else do you have?)

3. Nin hdi ydo difinr shénme? W8 hai ydo 1liingjin diBnxin.
difnxin

4, Nin héi ydo diiinr shénme? WS hai ydo liZngjin jhzi.
jhzi

5. Nin héi ySu shénme? féizdo WS hai ydu liZngkudi féizdo.

6. Nin hai y3o difnr shénme? W3 h&i ydo liZngzhang ditd.
arta

7. Nin hdi ydo difinr shénme? WS héi y3o liZngjin pinggud.
pinggud

J. Response Drill

1. Speaker: Nin héi y8o didnr You: W3 bli ydo shenme le.
shénme? ~ (I don't want anything else.)
(What else would you
like?) |
OR Nfn hédi ySu shénme? WO méiyou shénme le.
(What else do you have?) (I don't have anything else.)
2. T& hai ydo diinr shénme? T2 bl ydo shenme le.
3. Ta hadi y3u shénme? Ta méiyou shénme le.
4, Wang Xiansheng héi ydo di¥nr Wéng Xiansheng bl ydo shenme le.
shénme?
5. HO Tditai hédi y3u shénme? HG Taitai méiyou shénme 1le.
6. LY Xiansheng hé&i ydo difinr LY Xisnsheng bl y3o shenme le.
shénme?
39
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UNIT 3

REFERENCE LIST

(in B&8ijing)

1. A: Qing ni g&i wo kdnkan néige
huaping.

2. B: N&ige? Zhéige 18nde, hAishi
zh€ige hdngde?

3. A: N&i liZngge dou g&i wo kdn-
kan, hioc ma?

B: Hio.
4, A: Linde tdi gul 1le.
5. A: WS m3i hbéngde ba. HOngde

piényi.
B: Bng, hdngde pifnyi.
Zhéi liZngge xuésheng, néige
h&o?

D: Simd XIn hdo.

Te : NY y8u da yidiZnrde ma?
B: Y8u. Nin kan zh&ige z&n-
meyang?
8. A: Zhéige ddde zhén hiokan.
9. A: Hio, wO mai ddde ba.

B: Nin yao jYge?

Qing g8i wo liZngge ba.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

10. 7bai

Lo

Please give me that vase to look at.

Which one?
red one?

This blue one or this

Give me both of them to look at.
A1 right?

Certainly.
The blue one is too expensive.

I'11 buy the red one, I guess. The
red one is cheaper.

Mm, the red one is cheaper.

Which of these two students is
better?

STm8 XIn is better.

Do you have one a little larger?
We do. What do you think of this
one?

This large one is really nice
looking.

Okay, I'll buy the large one, I
guess.

How many do you want?

How about giving me two, please.

to be white

to be black
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12.
13.
1k,
15.
16.
iT.
18.
19.
20.

21.

gaoxing
nénkan
Sy W A . 4
yiba yusan

kén

41

to

to

to

to

to

to

to

be

be

be

be

be

be

be

yellow, to be brown

green

0ld, to be used, to be worn
new

tall

short (of stature)

happy

to be ugly

one umbrella

to read, to look at, to visit
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VOCABULARY
ai to be short (of stature)
-b3 (counter for things with handles)
bai to be white
gao to be tall
gaoxing to be happy
gul to be expensive
haishi or
hio to be better
h8okéan to be beautiful, to be nice
looking
hei to be black
héng to be red
huéng to be yellow, to be brown
huaping vase
jiu to be o0ld, to be used, to be worn
kdn to think (express an opinion)
kan to read, to look at, to visit
kankan to look at
lan to be blue
1 to be green
nankan to be ugly
piényi to be inexpensive, to be cheap
tai too (excessive)
xin to be new
yisin (yibi) umbrella
zénmeyang to be how, how is %
zhén really

L2
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REFERENCE NOTES

1. A: Qing ni gi wo kdnkan Please give me that vase to look at.

néige huaping.

Notes on No. 1

Reduplication of action verbs: In the sentence above, the action verd
kén appears in reduplicated form: kdnkan [stress on first syllable; second
syllable unstressed, usually tonelessl. The reduplicated verb could also
have been formed with yI, "one," between the two syllables: kadnyikan,
literally, "to look one look." Kanyikan or kan is used when you want to
say "to have/take a look (at something)."

Many, but not all, action verbs may be reduplicated. Of the verbs you
have learned, nidn, shud, ting, xi&, and xi@ing may be reduplicated this
way.

Reduplication is another way of indicating aspect.* By using a
reduplicated verb, you express the INDEFINITENESS of an action. Use a
reduplicated verb when the duration or extent of an action or the amount
of a verb object is indefinite. For example, saying Qing ni g€i wo kénkan
néige huaping indicates an indefinite duration for the action of looking
at the vase. ‘

There are several reasons for using a reduplicated verb to indicate
indefinite action. In the Reference List sentence above, a speaker asks
permission to look at something; therefore, his request must be tentative
and undemanding.

Reduplicated verbs are not commonly used with the aspect marker le
(perhaps because stressing both the indefiniteness and the completion of
an action would not be consistent). When completion le does occur with
a reduplicated verb, the marker is placed after the first half of that verd
and before the second half. The second half of the reduplicated verb then
resembles an object, as in "looked one look" or "thought a thought."

WO kdnle kin néige huaping. I looked at that vase.

Kan and xifing are the two verbs you have learned which may take le when
reduplicated.

To make a reduplicated verb negative (with bl or méi) would be as wrong
as saying in English "I don't look at it a little." To say that an action
was not performed, is habitually not performed, or will not be performed,
use the simple form of the verb, not the reduplicated form:

7Zhéifén bdo, wo hidi méiyou I haven't read this paper yet.
kan.

*The aspect markers -guo, le, and ne have already been introduced. For the
meaning of the word "aspect," see BIO, Unit L.
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WS bl kin Zhongwén bio. I don't read Chinese newspapers.

WS b kan zheéige. I'm not going to read this.

The objects of reduplicated action verbs cannot be indefinite. For
example, it is wrong to say QIng ni g&€i wo kénkan yige hudping, because yige
huaping, "a vase," is indefinite--which vase is not known. However,
reduplicated verbs may have noun objects which are specified, like néige
hudping, "that vase."

Examples

Nignnian shii, kdnkan bdo ddu Studying a little and reading a
hén hio. little are both nice.

Ta jiu shi shudshuo. He's just talking.

NY tingting ta shud shénme. Listen to what he is saying.

Ta ti&ntian dou kankan sha, Every day he reads a little and
xiéxie z1Y. writes characters a bit.

NI xi8ngxiang ta xing shénme. Try to think what his surname is.

= (Notice that in some of the examples the verb kin means "to read," not
o "to look at.")

2. B: N&ige? Zhéige lé&nde, hdishi Which one? This blue one or this
zhéige héngde? red one?

Note on No. 2

Héishi means "or." In a choice-type question without h&ishi, both
choices must include a verb; but in a question containing haishi, the
second verb may be omitted.

NY yéo zhéige, yéo néige?
NI yao zhéige héishi yéo néige?
NY yao zhéige héishi néige?
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3. A: Né&i liZngge dou géi wo Give me both of them to look at.
kankan, hio ma? All right?
B: Hio. Certainly.

Note on No. 3

The word order of the first sentence is determined by the adverb dou.
Normally, an object in a Chinese sentence follows the verb. But any object
referred to by dou must come before dou. And dou itself, because it is an
adverb, must precede the verb. Therefore, the object néi liZngge has been
moved to the initial topic position in the sentence above. Compare:

G&i wo kénkan_J néi lidngge.

»
-t
Nei lisngge dou géi wo kankan.
4, A: Lande tdi gul le. The blue one is too expensive.

Note on No. 4

Le: The speaker is using new-situation le to reinforce the meaning
of tai, "too." The new situation is the fact that the price is more than
the speaker expected.

5. A: W3 mBi héngde ba. Hongde I'11 buy the red one, I guess. The
_ piényi. red one is cheaper.
B: Eng, héngde pidnyi. Mm, the red one is cheaper.

Notes on No. 5

Piénxi: The n in this word is not.pronounced but gives a nasal quality
to the vowels around it.

The English comparative form "cheaper" has been used for the basic form
pifnyi in the translation of exchange 5. The Chinese says, in effect, "It's
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the red one that's cheap." But adjectival verbs usually should be under-
stood as comparatives. s

Néige piényi? Which one is cheaper?
Héngde piényi ma? Is the red one cheaper?
Héngde piényi. The red one is cheaper.

However, when preceded by adverbs (including the negative adverb E@),
adjectival verbs generally lose their comparative meaning.

Zhéige y& piényi. This one is cheap too.
Zh&ige bl piényi. This one isn't cheap.

When no other adverb is appropriate, an adjectival verb may be made non-
comparative by the addition of an unstressed h&n. Since its function is
simply to show that the verb is not comparative, it does not have the
emphatic sense of stressed h&n or English "very."

Zhéige piényi. (This one is cheaper. )
Zhéige hé&n piényi. (This one is cheap.)
Zhdige | HEN | piényi. (This one is | VERY | cheap.)

Eng is actually pronounced /dig/, or like the nasal uh in "uh-huh."

6. C: 2Zhéi liBngge xuésheng, ndige Which of these two students is
hio? better?
D: Simi Xin hio. Simd XIn is better.

Note on No. 6

7Zhéi liangge xuésheng, né€ige hdo? Compare this Chinese sentence with
an English translation:

Zhéi liZngge xuésheng, néige hio?

(COf] these two students, which is better?)

In both English and Chinese, the items being compared begin the sentence,
in topic position. This word order is required in Chinese but is somewhat
unusual in English.
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7. A: NI ySu da yldiinrde ma? Do you have one a little larger?
B: Y3u. Nin kdn zhéige We do. What do you think of this
zénmeyang? one?

Notes on No. 7

Dd yldisnrde: An adjectival verb used in a comparison is often followed
by the word yldiZn(r): 43 yidiinr, "larger by a little bit." Notice that
the marker -de comes at the end of the modifying phrase: d8 yldidnrde, “"one
that is larger by a little bit," but that the modified noun which would
follow is omitted.

Kén: The verb kin means "to look at." Nin kdn, therefore, can simply
mean "Look." Often, however, kdn is used to express an opinion and is
best translated as "in your/my/his/her view" or, even more idiomatically,
by the verb "think."

Nin kan, huaping jil zdi ndr. Look, the vase is right over there.
WO kan zhéige hudping tdi gul. I think this vase is too expensive.
Zhéige z&nmeydng? does not contain the verb shl. Likewise, an answer

to this question would not include shl. Compare the Chinese and English
versions of these sentences:

Zhéige zénmeyang?
(This is how?)
Zhéige hen hio.
(This is good.)
8. A: Zhéige dade zhén hiokan. This large one is really nice looking.
9. A: Hio, wO mii didde ba. Okay,. I'11 buy the large one, I
guess.
B: Nin yao yige? How many do you want?
A: Qing g&i wo liBngge ba. How about giving me two, please.
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Note on No. 9

Ba: You have learned that ba can be used as the marker for a question
which expresses supposition about an answer, requiring confirmation from
the listener: NY shi Wéi Shdoxifio ba? "You are Major Weiss, aren't you?"
In exchange 9, ba is used as the marker for a tentative statement or
imperative. The marker ba makes statements less certain and requests less
blunt. Like ma, ba is always placed at the end of a sentence.

W6 mai béide. (I'11 buy the white ones.)
| WS mii bide | ba. (I'11 buy the white ones, I guess.)
Qing géi wo liZngge. 4 (Give me two, please.)
Qing géi wo lidngge ba. (How about giving me two, please.)
10. ©Dai to be white
11. hei to be black
12. huéng to be yellow, to be brown
13. 1u to be green
14, jid to be 0ld, to be used, to be worn
15. xin to be new
16. gao to be tall
17. &i to be short (of stature)
18. gaoxing to be happy
19. nankan to be ugly
20. ylbid ylsin one umbrells
21. kan to read, to look at, to visit

Notes on Additional Required Vocabulary

Colors: Adjectival verbs of color behave somewhat differently than
other adjectival verbs, such as gul and d&. To say in Chinese that some-
thing is a certain.color, such as blue, you say that it is "a blue one."

Zhéige huaping shi lénde. - This vase is blue.
Néibén shi shi héide. That book is black.

Adjectival verbs: As you learned in BIO, adjectival verbs are state
verbs and as such can be made negative only with bi. If the marker le
is used in a sentence whose verb is adjectival, the marker is new-situation
le. (See BIO, Unit 8, Reference Notes on Nos. T-8.)
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Zudtian wd kanle hén dud Yesterday I saw a lot of vases.
hudping. Dou bl gul. None of them were expensive.
Nide héizi hé&n gdo le! Your son is tall now!

Like many other state verbs, adjectival verbs may become process verbs.
When this happens, the verb meaning is often changed. (See BIO, Unit 8,
Reference Notes on No. 9.)

Woéde ylsin jiu le. - : My umbrella has become old.
Tian héi le. ‘ The sky has become black (has
darkened). .

Jid is the verb "to be old," "to be used," "to be worn," as opposed to

xin, "to be new." Jiu is not used to mean o0ld in years, or aged.*

Ai is the verb "to be short (in stature)," as opposed to gdo, "to be
tall." Ai is not used to mean "short in length."**

Nénkdn, "to be ugly," literally, "to be hard to look at": This is a
very blunt way to describe unattractiveness.

*The verb l3oc means "to be o0ld in years." Ni&nging means "to be young."
**The verb duin means "to be short in length." Chéng means "to be long."
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VOCABULARY BOOSTER

Colors
What color paper do you want? NY ydo shénme yanséde zhI?
I want . W3 ydo de.
beige , mYhuéng
‘black hei
blue 12n
brown zongse
: kaféise
hésé
- shén huing
gold jinhuéng
gray hul
green 14
orange jthuing
jlhdng
pink : f&nhdng
purple zY
red o C héng
silver yinbii
white bai
yellow huéng
light blue qidn 1l4n
light green qisn 11
light red gi&n héng
dark blue shén 1&n
dark green shén 14
dark red shén héng

Different kinds of

18n tianlén ("sky blue")
h8il8n ("sea blue")

-

1 c8olldl ("grass green")
: pinggudllu ("apple green")
cullii ("emerald green") ‘
md1f ("ink green," "blackish green")

héng dahdng ("bright red," "scarlet")
zhithdng ("vermilion")
méiguihdng ("rose red")

And one more interesting Chinese color: qing, "green," "blue," "black"
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DRILLS

A. Expansion Drill

(Here is a new expression you will need in this exercise: néibd ylsin,
"that umbrella')

1. Spesker: QIing ni g&i wo néige You: Q¥ng ni g8i wo kankan néige

hugping. hudping.

(Please give me that (Please give me that vase to
vase.) look at.)
.

2. Qing ni g&i wo ndige 1llde. Qing ni g&i wo k&nkan ndéige 1fide.
3. Qing ni g&i wo néibi ylsin. QIng ni g€i wo kankan néibi ylsin.
4., Qing ni g&i wo ndib¥ dide. Qing ni g&i wo kankan ndibi dade.
5. Qing ni g&i wo nd&ib&n z}diZn. Q¥ng ni g&€i wo kankan néib&n zldiZn.
6. QIng ni g8i wo ndibé&n gulde. QIng ni g&i wo kankan néib&n gulde.
7. Q¥ng ni g8i wo néizhang dltf. Qfng ni g8i wo kankan néizhang 4itf.

B, Transformation and Expansion Drill

1. Speaker: QIng ni g&i wo kankan You: N&i liZngge l4nde dSu g&i wo
néi lidngge 1lénde. kankan, hio ma?
(Please give me those (Give me both of those blue ones
two blue ones to to look at. All right?)
look at.)

2. Qing ni g&i wo kidnkan néi liZngge NE&i liZngge hdngde dou g€i wo kankan,
héngde. hZo ma?

3. QYfng ni g¥i wo kinkan ndi li¥ngge N&i liZngge bdide ddu g¥i wo kinkan,
baide. . hioc ma?

L. Qing ni g&i wo kdnkan ndi liZngge N&i liZngge dade ddu g8i wo kankan,
dade. , B h&o ma?

5. QIng ni g&i wo ka@nkan néi li¥ngge N&i liZngge xiZode dSu g&i wo kankan,
xiZode. " hio ma?

6. Qing ni g&i wo kdnkan né&i liZingge N&i liZngge gulde ddu g¥i wo kénkan,
gulde. » ‘ h8o ma?
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T. Q¥ng ni g8i wo kankan néi lidngge
pianyide.

C. Response Drill

1. Speaker: Qing ni g&i wo kénkan.
(cues) 18n, bai
(Please give it to me
to look at.)

2. Qing ni g8i wo kankan. 1én,
1a

3. Qfng ni gfi wo kankan. héng,
huéng

4. QI¥ng ni g8i wo kankan. as,
xifo

5. Qing ni g€i wo kankan. gul,
piényi

6. QIng ni g&i wo kidnkan.
hudping, ylis&n

T. Qing ni g&i wo kankan. artd,

z¥disn

D. Expansion Drill

1. Speaker: Lande tdi gul le.
(cue) hdng
(The blue one is too
expensive.)

2. Liide tai gul le.  Dbai

3. Dide tdi gul le. xifo

4, D3 pfnggud tdi gul 1le. xifo
pinggus

5. Néige tai gul 1le. zhéige
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N&i liZngge pi&nyide ddu g€i wo
kdnkan, hio ma?

You: NEige?
baide?
(Which one? That blue one or
that white one?)

N8ige? N&ige lande, hiishi néige
lude?

N8ige? Neéige hdngde, haishi néige
huéngde?

NEige? Neéige dade, h&ishi néige
xidode?

NEige? Ne&ige gulde, hdishi néige
piényide?

N&ige? Ne&ige huaping, hdishi néige
yis&n?

N8ige? Neéige dltli, hdishi néige
z1di&n?

You: Lé&nde tai gul le. WO mii
hongde ba.

(The blue one is too expensive.
I'11l buy the red one, I

‘guess.)
Lide t3i gul le. WS m¥i bhide ba.
Dade tai gul le. WS m3i xidode ba.

-

D3 pinggud tdi gul 1le.
pinggud ba.

WS mii xiZo

Néige tdi gul le. WO m8i zhéige ba.

Néige l&dnde, héishi néige
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Zhéige tai gul le. néige

-

Hudngde tai gul le. 11

Expansion Drill

Speaker: Hdngde piényi.
(The red one is
cheaper. )

Lande piényi.
Huéngde pifnyi.
XiZode piényi.

Lide piényi.

Bdide pifnyi.

Zhéige piényi.

Transformation Drill

Speaker: Zhéi 1iZngb&n shii shi
wode.
(cue) hdo
(These two books are
mine. )

Zhéi lifingkudi féizdo shl wdde.
piényi

Zhéi liZingzhang diti shi wdode.
gul

Zhéi 1liZngb3d ylsin shl wdde.
h&okan
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Zh&ige tdi gul le. WS mii néige ba.

Hufngde tai gul le. WO m8i liide ba.

You: Hbéngde pifnyi yldifnr. W3 mai
héngde ba.
(The red one is a little cheaper.
I'11 buy the red one, I guess.)
Lénde pifnyi yldiZnr. WS m3i 1l8nde
ba.
Hufngde pidnyi yldidnr. WS mii
huéngde ba.
Xiode pifinyi yldiZnr. W3S mdi xifode
ba.

Iide piényi yldiZnr. WO mii 18de Da.

Bidide pifinyi yldiZnr. W3 mdi biide
ba.

Zhige pifnyi yldi&nr. WS mii zh&ige

ba.

You; Zheéi 1liZngbén shi, n&ibén
(Which of these two books
better?)

Zheéi liZngkudi féizdo, néikudi
pibnyi?

Zhéi liZngzhang dit{, néizhang gul?

Zhéi 1iZngbi ylsi3n, néibi hiokan?
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5.

Zhéi liZngge xuésheng shl wdde.
h3o

Zhé&i liZngb&n zldiZn shl wdde.
hio ‘

Zhéi 1liZngfén bao shl wdde.
gul

Expansion Drill

Speaker: Zh&ige tai gul le.
(This one is too ex-
pensive. )

Zhéibén tdi xifo le.

Zhd&izhang tdi da le.

Zhéiping tdi xifo le.

Zhéige tai 4a 1le.

Zh&ibs tdi gul 1le.

Zh&ikuai tai da le.

Response Drill

Zhéige ddde hiokdn ma?
(Is this large one
nice looking?)

Speaker:

Néige xifZode hiokdn ma?
Zhéige lande gul ma?

N&ibi yisin hiokdn ma?
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Zhéi liZngge xuésheng, n€ige hio?
Zhéi liBngbén zI1disn, n€ib&n hio?

7Zhé&i liZngfén bao, ndifén gul?

You: Zh8ige tdi gul le. NI yOu
pifdnyi yIdi&inrde ma?
(This one is too expensive. Do
you have one a little cheaper?)
Zh&ib&n tdi xi%oc le. NY ydu da
yidi&nrde ma?

Zhéizhang tai 43 le., NI ydu xiZo
yidi&nrde ma?
Zh&iping tai xiZo le. NY y3u da
yidiZnrde ma?
Zhdige tdi da le. NI
yididnrde ma?

you xifo
Zhéibd tdi gul le. NY ydu piédnyi
yldisnrde ma?
Zhéikudi tai da
yidiZnrde ma?

le. NI ySu xifo

zhén hiokan.
one is really nice

You: Zhéige dade
(This large
looking.)

N&ige xiZode zhén hiokan.

Zh&ige lénde zhén gul.

Néiba ylsin zhén hiokan.



MON, Unit 3

Zhéige hudping 4dd ma?
Néizhang Zhongguo dlt{i h&okdn ma?

Zhéibén zIldifn gul ma?

Response Drill

Speaker: NEige hiokan?
(Which one is better
looking?)

OR Néige hiokan ma?
(Is that one nice
looking?)
NZib¥n pifnyi?
Néib&n pifnyi ma?
NEibd gui?
Neibd ddde gul ma?

N&€izhang hio?

Response Drill

Nin kan zhéige dade
z&nmeyang?
Zhén hio.

(What do you think of
this large one?
Tt's really nice.)

Speaker:

Nin kdn néige lénde z&nmeyang?
Zhén hio.

Nin kdn zhéige hdngde z&nmeydng?
Zhén hio.

-~ b3 ] s\ ~ - 0
Nin k&n n€ige xiaode zénmeyang?
Zhén h#okan.
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Zh&ige hudping zhén di.
Néizhang Zhdngguo dlth zhén h3okan.

7Zhéib&n zIldi&n zhén gul.

You: Zhéige hiokan yldilnr.
(This one is a little better
looking.)

Néige zh&n hiokan.
(That one is really nice
looking.)
Zhéibén piadnyi yIdiZnr.
Néib&n zhén piényi.
Zhéibd gul yldifnr.
NéibZ ddde zhén gul.

Zhéizhang hio yldiinr.

You: Hio, w8 m3i dade.
(Okay, I'11 buy the large one.)

Hio, wo mdi lande.
H8o, wd mdi hdngde.

HEo, wd mii xifode.
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5. Nfn kdn zh&ib&n z&zhl z&nmeydng?-  HEo, wO mai zhéibén.
Zhén hiokan.

6 -+ - -~ . - - -~ 9 —d o ] a“ .
P . Nin k&n neige huaping zénmeyang?  Hao, WO mal neige.
R . Zhen héo. R S
7. Nin kdn zh&ibi ylsdn zEnmeyang? Hio, w3 mdi zhéiba.
Zhén hio.

K. Response Drill

1. Spéaker: Nin yao Jige? » You: Qiﬁg géi w3 liBngge ba.

' ’ E (cue) er : (How about giving me two,
'(How many do you want?) . please.)

2. Nin yao jTbé&n? st Qing g€i wo sibén ba.

3. Nin yado jifén? yi » Qing g8i wd yifén ba.

4. Nin yao jizhang? shi Qing g8i w3 shizhang ba.

5. Nin ydo jIbi? &r Qing g€i wd liZngbi ba.

6. Nin ydo jiping? ‘san - Q¥ng g€i wd sanping ba.

T. Nin_yao jikudi? wi | Qing g8i wd wikudi ba.
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UNIT 4

REFERENCE LIST

(in Taipei)

1. A: NY jialide dongxi dou dao
le ma?
B: YSude ddo le, ydude hai méi
dio.
2, C: Zhéxie zézhl nY kin le ma?
Zhéxie z8zhl, ySude wS kin
le, youde wd hidi méi kén.
3. B: Zudtian wd mi3ile yldisn
panziwan.
L, *A: Nin m3i shénme le?
B: WO mai fanwin le.
S. A: NY m3ile dudoshao?
B: WSO mdile shige fanwdn, shige
da panzi. :
6. A: Nixie pénziwin shi shénme
yanseéde?
B: Shi lénde.

-

A: A, wO y& xYThuan lande.
T.**A: Shi z8i shénme difang m&ide?

B: Shi zai Dyl Gongsi méide.
8. B: Tamen mdide ddngxi zhén hio.

9. B: Tamen maide pénziwan, ydude
zhén hiokan. Késhi gul
yidi&n.

WO miide naxie panziwin ddu
bl t3i gul. Gulde wO méi
m&i.

Have all your household things
arrived?

Some have arrived, and some haven't
arrived yet.

‘Have you read these magazines?

Some of these magazines I've read,
and some I haven't read yet.

Yesterday I bought some dishes.

What did you buy?
I bought rice bowls.

How many did you buy?

I bought ten rice bowls and ten
large plates.

What color are those dishes?

They're blue ones.
Oh, I like blue ones too.

Where were they bought?

Théy were bought at the First Company.

The things they sell are really nice.

Some of the dishes they sell are
really beautiful. But they are
a little expensive.

A1l those dishes I bought were not
too expensive. I didn't buy the
expensive ones.

*This exchange occurs on the P-1 tape only.

**This exchange does not occur until No. 11 on the P-1 tape.
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11. B: Nide zhége chadbei hén hio. This teacup of yours is very nice.

Shi z8i shénme difang Where was it bought?
méide?

A: Y& shi zai Diyi Gongsi It was bought at the First Company
miide. _ too.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

12. yige bingxiang one refrigerator
13. ylzhang ditan one rug

14. yige shujidzi one bookcase

15. yibd yizi one chair

16. yizhang zhudzi one table

Writing auspicious characters on red paper at Chinese New Year's.
People buy these decorations to hang on doors.
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a
bingxiang
chébeéi (yige)

ditin (ylzhang)
Diyi Gongsi

dongxi
fanwin
gongsi
k&shi
- . . - -
néixie (nidxie)

pénzi
pénziwan

shijiazi
win

-xie (~xig&)
xThuan
vénsé

yizi (yipd)
youde

zhéixie (zhéxie)
zhudzi (ylzhang)

VOCABULARY

(introduced on P-2 tape)

chéys
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Oh!

refrigerator

teacup

rug

the First Company (department
store in Taipei)

thing

rice bowl

company

but

those

plate
dishes

bookcase

bowl

(counter for an indefinite plural
number of things) :

to like

color

chair

some

these
table»

tea (literally, "tes leaves")'
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REFERENCE NOTES

1. A: NI jialide dd0ngxi ddu ddo Have all your household things
le ma? arrived?
B: YSude ddo le, ydude hai méi Some have arrived, and some haven't
ddo. arrived yet.
2. C: Zhéxie z&zh}, nY kin le ma? Have you read these magazines?

D: Zhéxie z&zhl, ySude wd kan
le, ydude wo hai méi kan.

Some of these magazines I've read,
and some I haven't read yet.

Notes on Nos. 1-2

Y8ude: Like its English equivalent "some," ySude may be used either
with the noun it modifies, as in ydude ddngxi, "some things," or by itself,
when the noun it modifies is obvious from the context.

' Y3ude

dongxi

ddo le.

(Some

things

have arrived.)

Youde

dao le.

(some

have arrived.)

Neither ySude nor a noun modified by that word can follow the verb. When
youde is the grammatical object of the verb, it must precede the subject,
in topic position.

Ydude wo mai le.

(Some I sold.)

)

The counter -xie is added to the specifiers zhé, "this," and nd, "that,"
to make the plural specifiers zhéxie, "these," and nidxie, "those." These
plural specifiers are used only when the number of items is not mentioned.
"These apples" is zhdxie pinggud, but "these TWO apples" is zhd lifingge
pinggud, without the -xie.

In zhéxie zAzhl, -xie acts as a counter for an indefinite number of

items. You might think of the phrase as meaning "a bunch of."
zhé ~-bén zézhl (this magazine)
zhé -xie zézhl (that bunch of/those magazines)
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Zhéxie z8zhY, ySude...: In the last sentence in exchange 2, ySude is
the topic of wd kan le and w3 _héi méi kan. Zhéxie zfzhl, "these magazines,"
is the topic of the whole sentence, naming the set of items from which
"some" were selected.

Zhéxie z&zhl, youde wo kin le....
(COf] these magazines, some I have read....)| "Some of these
magazines
I've read...."
3. B: Zudtian wd miile yldiZn Yesterday I bought some dishes.
pénziwan.
L., A: NIn m3i shénme le? What did you buy?
B: WS mdi finwan le. I bought rice bowls.
5. A: N m8ile dudshao? How many did you buy?
B: W3 miile shige fénwin, I bought ten rice bowls and ten
shige 44 panzi. large plates.

Notes on Nos. 3-5

The noun zubtidn, "yesterday," is a time word. Time words are placed

vefore or after the subject but always before the verb. In No. 3, zubtian
appears in the topic position, before the subject, instead of directly
before the verb.

Adverbs such as y&, "also"; hdi, "still"; zhi, "only"; and jid, "only"
also precede verbs. But these words cannot be placed before the subject.

T3 zubtian b4 zai. He wasn't here yesterday.
Zudtian w3 méi kan bdo. I didn't read the paper yesterday.
Ta y& 14i. He is also coming.

Le: The sentences in No. 3 and No. 5 focus on how many items the
sentence object refers to. Such sentences have AMOUNT OBJECTS. In sentences
with amount objects, completion le immediately follows the verb. This rule
applies likewise to duration sentences, which involve AMOUNTS of time.

W6 m3ile shige fanwan. I bought ten rice bowls.
W3 zhile shige yus. I stayed ten months.
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New-situation ;g_may be added to both examples, with the meaning "so far."
W6 miile shige fdnfin le. I have bought ten rice bowls (so far).
WS zhile shige yud le. I have stayed ten months (so far).
The sentences in exchange 4 focus on WHAT the sentence object refers to,
not on how many. Such sentences have NONAMOUNT OBJECTS. In sentences with

nonamount objects, completion le follows the object at the end of the
sentence.

WS mii fanwin le. (I bought rice bowls.)
W3 mai -le shige fanwin. (I pought ten rice
bowls. )

Duoshao, or jige, and del are amount objects, since they ask or
answer '"how many."

NI m3ile dudshao/jige? How many did you buy?

WG miile yididn. I bought a little.

Shénme is a nonamount object, since it asks "what."

NI m3i shénme le? What did you buy?

To some speakers, the question and answer NI miile shénme? WO miile finwin
are acceptable.

Variation in speech: Individual variations in language usage among
speakers of Chinese always seem to be a headache for students. You may
have already heard your teachers say "This way is right, but that way is
right too." 1In writing this course, the practice has been not to give
only one "right" way to say things but rather to point out major differences
in usage that you are likely to find.

Chinese speakers with different backgrounds and experience frequently
have varying opinions about what is acceptable speech, sometimes feeling
quite strongly about what is "correct." There will inevitably be instances
when even two of your teachers disagree about the acceptable way to express
a thought. 1In such cases, the social differences in the situations which
the teachers are envisioning would probably make different speech appro-
prlate in each situation.

‘Rather than trylng to find "the right way" to say something, try to
- associate the different ways of expressing a thought with their social
contexts. AND, adjust your speech to the people you are speaking with.
In this way, you will learn as much as possible, and your speech will be
accepted by a wide range of people.

62




MON, Unit &

6. A: Nixie pénziwin shi shénme What color are those dishes?
yénséde? '
B: Shi lé&nde. They're blue ones.
A: B, w& y& xThuan lénde. Oh, I like blue ones toco.

Note on No. 6

Shi léande: In English, you would probably describe the color of the
dishes vy saying "They're blue." In Chinese, you say "They're blue ones,"
shi 18nde, turning the color word into a noun by adding the marker -de.
Notice that the question uses the same pattern:

Nixie pénziwin shi shénme yansé -de?

{Those dishes are what color ones?)

7. A: ©Shi z3i shénme difang mdide? Where were they bought?
B: Shi zai Diyi GOngsi miide. They were bought at the First
Company.

Notes on No. T

Shénme 3ifang means, literally, "what place." This expression is often
used instead of n3r or n&li when asking about a specific location.

Shi z8i shénme dlfang m3ide? is translated into English with a passive
verb: "were bought." The sentence must be translated this way because no
subject is mentioned--the sentence does not state who did the buying. In
Chinese, the verb form remains the same whether or not the subject is
mentioned.

Wo shi | z&8i | DIyl Gongsi | mBide | chabeéi. (I bought the cups
at the First
Company. )

Shi | z&i | Diyi Gongsi | mdide. ‘ (They were bought at
the First Company.)

Chévei | shi | z&8i | DIyl GOngsi | mdide. (The cups were bought
at the First
Company. )
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8. B: Tamen mdide ddngxi zhén h8o. The things they sell are really nice.

Note on No. 8

Tamen mdide ddngxi: This noun phrase consists of a noun, dongxi,
"things," preceded by the clause which modifies it, tamen mdide, "(which)
they sell." »

tamen maide dongxi

(the things Cwhich] they sell)

In Chinese, modifying clauses, like all other modifiers, precede the element
which is modified. 1In English, modifying clauses follow the modified element,
often beginning with "who," "which," "that," and so on.

Ta shudde hud w3 ddu bu ddng. I don't understand anything he says.

Ta xidde zl zhén hiokan. The characters he writes are really
beautiful.

NI mdide pinggud hén pifnyi. The apples that you bought are
really cheap.

T4 xidde shil wO hén xiing kdn. I really want to read the book Which:

he wrote.

9. B: Tamen midide pénziwin, ydude Some of the dishes they sell are
zhén hiokan. Késhivgui really beautiful. But they are
yidi&n. , .. a little expensive.

10. B: WO midide nixie pénziwdn dou All those dishes I bought were not
" bh tai gul. Gulde wo méi too expensive. I didn't buy the
m&i. _ : expensive ones.
11. B: Nide zhége chéb&i hén hio. This teacup of yours is very‘hice.
: Shi zai shénme difang = Where was it bought?
m3ide? - _ _
A: Y& shi zai DIyl Gongsi . It was bought at the First Company
miide. too. ‘
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Note on Nos. 10-11

NYide zhé&ge chébéi, wd miide nadxie pénziwin: Possessives always precede
specifiers in Chinese, and modifying clauses usually precede specifiers.
This is the opposite of English word order for the same elements. Compare:

nide zhége chébei
(this teacup of yours)
wo miide naxie pénziwdn -
(those dishes Cwhichl I bought)

The Shanghdi Friendship Store features Chinese antiques.
(NOTE: Arabic numerals are in general use throughout China.)
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VOCABULARY BOOSTER

Things in a Classroom

calendar by thes day
by the month
by the year

chair

chalk

chalkboard »

chalkboard eraser

desk
desk lamp

eraser (pencil)

giobe

map

notebook (bcund pages)
notebock (loose-leaf)
notes

pencil sharpener

ruler

stapler
student

table
teacher

textbock

typevwriter

ri1}

yuéltl

nisdnli

yizi

fénbl

héibin
(néi)banci(r)

xi8zIt4i, shizhudlr)
tédideng

. -,
xiangpi

dlqitydi

bIjIvén(r)
hudyejiazi
bYjt

zhuanbidao
chizi

dIngshiji
xuésheng

zhuozi
laoshi
kébén(r)
jidokeéshu
d8z1j1
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DRILLS
A, Transformation Drill
bbbbb 1. Speaker: Ndige dongxi ddo le ma? You: N&ixie ddngxi ddu @so le ma?
(Has that thing (Have all those things arrived?)
arrived?)
2, N&ibg y¥zi 14i le ma? Néixie y¥zi ddu 14i le ma?
3. Neige shiijidzi ddo le ma? Neixie shiijidzi dou ddo le ma?
L4, NEibBn shi ddo le ma? Néixie shii dou ddo le ma?
5. N&izhang dith 14i le ma? Noixie altfl dou 14i le ma?
6. N&ibdn z1diZn ddo le ma? Neixie zYdiZin ddu ddo le ma?
7. N&ib&n zazhl 18i le ma? Neixie zAzhy dou 14i le ma?
B. ZExpansion Drill
1. Speaker: Ddde w0 méi mai. You: Dide wd dGu méi mai.
(I didn't buy the big (T didn't buy any of the big
ones.) ones.)
2. N&ixie shi w3 méi kan. Neéixie shii wd ddu méi kin.
3., Lande wd méi mii. ‘ Lande wo dou méi mii.
4. N&ixie shii wd méi nian. Neéixie sh@ w3 dou méi nidn.
5. Xifode wO méi mdi. Xifode w3 ddu méi mdi.
6. Zhdixie dYtin w3 méi mii. Zhéixie ditdn wd dou méi mai.
7. D& zhudzi wd méi mii. D& zhudzi wd ddu méi mii.
C. Response Drill
1. Speaker: NI jidlide dongxi ddu You: Ydude déo le, ySude hédi méi dao.
ddo le ma? (Some have arrived, and some
(Have all your household . haven't arrived yet,}

things arrived?)
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N&ixie zAzh! nY¥ d5u kin le ma?
NYde péngyou dou 18i le ma?
Néixie ditin nY ddu mdi le ma?
Zhéixie shii nY dSu nisn le ma?
Nimen hédizi ddu z8u le ma?

Néixie shiijidzi nY ddu mdi le
ma?

Response Drill

Speaker: NI jidlide ddngxi ddu
dgo le ma?
(cue) ddu

(Have all your house-

hold things arrived?)

OR Néixie z&zhl nY ddu
kan le ma?
(cue) ydude

(Have you looked at all

those magazines?)

Néixie bdo nY ddu kin le ma?
dou

Néi sanbén shii nY ddu nidn le
ma? dou

- P

NY péngyou dou 14i le ma?
ySude

Zhudzi, yIzi dou m3i le ma?
dou

Zhéngzhixué nY dSu nidn le ma?
ySude '

68

Y8ude kan le, ySude hfi méi kan.
Y8ude 181 le, ySude hai méi 14i.
YSude mdi le, ySude hdi méi mai.
Y8ude nidn le, ySude h&i méi niln.
d - 4 » . o~ . 4
Youde zou le, youde hai méi zdu.

YSude mdi le, ySude h8i méi mai.

You: Dou ddo le.

(A1l of them have arrived.)

YSude kdn le, ySude hAi méi kan.

(Some of them I've looked at,
and some of. them I haven't
looked at yet.)

DSu kan le.
Dou nian le.
Y8ude 131 le, ySude héi méi 14i.
Dou mdi 1le.

YSude nidn le, ySude héi méi nisn.



MON, Unit k4

E. Response Drill

1. Speasker: Ta m&i shénme le? You: T2 m8i plnziwin le.
(cue) panziwin (He bought dishes.)

(What did he buy?)

2. Wang Téngzhl mii shénme le? Wang Téngzhl mdi ylsin le.
yus&n

3. NY m8i shénme le? ditén Wo mai ditZn le.

4, HG Téngzhl mdi shénme le? HG Téngzhl mii zhudzi le.
zhudzi

5. Ta dldi m3i shénme le? T& didi m8i huaping le.
huiping

6. Ta migin m3i shénme le? yizi Ta miqin mai yYzi le.

) 7. T& diren m3i shénme le? TZ 8iren m3i shijidzi le.

shijidzi

F. Response Drill

1. Speaker: Zhing Tditai mii shénme You: Zhang Téitai m#ile shige fanwin.
le? . (Mrs. Zhang bought ten rice
(cue) shige fanwin bowls. )
(What did Mrs. Zhéng
buy?)
2. Wing Téngzhl m¥i shénme le? Wing Téngzhl miile liZngbd yizi.

liZngbd yizi

3. HG Xiansheng m8i shénme le? HG Xiansheng miile yizhang zhuozi.
yizhang zhubzi

Lk, 1LY Xidnsheng m&i shénme le? LY Xiansheng mdile yige shujidzi.
yige shijidzi

5. LY Taitai mi3i shénme le? 1Y Taitai m8ile ylzhang ditan.
ytzhang ditén

6. HO Taitai m8i shénme le? HO T8itai m3ile sIge ch&béi.
sige chabéi

7. Wang Xifnsheng m&i shénme le? Wing Xiansheng mi3ile sdnge pénzi.
sa&nge panzi

69




MON, Unit 4

Transformation Drill

Speaker: Ta mii d& phnzi le.
(cue) dudshao
(He bought large
dishes.)

OR Ta mi3i pinggud le.
cue) j¥
(He bought apples.)

Wang Tditai m3i hudping le.
j¥

Zhang Xiidnsheng mii shujidzi le.

ducshao
HGQ Tditai mii yYzi le. jI

Zhang Taitai m8i féizdo le.
ducshao

-

Wi Tditai mEi dYtEn le. 5Y

Response Drill

Speaker: Ta mii shénme le ?
(cue) fanwan
(What did he buy?)

OR Tz m8i shénme le?
(cue) shige fanwin
(What did he buy?)
Ta m3i shénme le? yidi&nr
panziwin
Wang Téngzh® mii shénme le?
ylusén
Wang Toéngzhl miZi shénme le?

liZngbi yYzi

T3 mii shénme le? sizhang

a¥tin

HG Téngzhl mii shénme le?
S s W s ” s
yidian juzi
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You: T& miile dudshao di pénzi?
(How many large dishes did he
buy?)

Ta miile jige pinggud?
(How many apples did he buy?)

Wang Taitai mi3ile jYge huaping?

Zhang Xiansheng mdile dudshao
shijidzi?

HG Taitai m3ile jYba yizi?

Zhang Taitai m8ile dudshao féizdo?

Wi Taditai miile jYzhaéng dltin?

You: Ta mii fanwin le.
(He bought rice bowls.)

Ta miile shige fanwan.
(He bought ten rice bowls.)

Ta miile yYdi&nr panziwin.

Wang Téngzhl mii ylsin le.

Wang Tongzhl m8ile 1iZngbd yYzi.
Ta miile sIzhang dltén.

HQ Téngzhl miile yldi&n jfzi.
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-

-3

Response Drill

— - . . b Y Pl rd
Speaker: Neixie shl shénme yan-
Spesa X Y
s3de?
{cue) 18n

(Wnat color are those?)

DY¥tEn shl shénme y&nsé de?
héng

o N

. . . -
Snijidzi shl shénme yénséde?

huang

N8ibE vYIzi shl shémme y&nséde?
bai

NYde zhudzi shl shfnme yiZnséde?
S
14

Tade dit3n shl shénme yanséde?
héng

Dade shl shénme yans3de? 18n

Expansion Drill

Speaker: Panzi shl shénme
re———— rd -~ ;7
yvansede?
{cue) that
{(What color is the
plate [are the
platesl?)

Zhudzi shl shénme yins2de?
those '
¥Y

i shi shénme y&nsdde?
h

Z
this

3 shl shénme yfnsdde?
n sht shénme yansdde?

Huaping sh® shénme yaAns&de?

those

T1

You: N8ixie shl lande.
{Those are blue.)

W3ée zhudzi shl 1lide.

Tade dltZn shl hdngde,

Dade shi 1l&nde.

You: Néige panzi shl shénme yinséde?

{What color is that plate?)

1,

shl chénme yéns&de?

zhudzi
yizi shl shénme yfnséde?
Neizhang dltin shi shénme yinséde?

Neixie huaping shi shénme yanséde?
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T.

Yisin shl shénme y&nséde?
this

Transformation Drill

Speaker: Shl Zhongguo shil.

(cue) mai
(It's a Chinese book.)

Shl Méiguo zhudzi. xThuan
Shl RIb&n shujidzi. mai
Shl Yingguo z&zhl. kan

Shl Zhdngguo panzi. - xThuan
Shl Faguo dit&n.. mii

Shl Qingddo pijil. m&i

Transformation Drill

Speaker: Ta mdide chabéi zhén

miide

a maide
a maide
a miide
a madide

& maide

gul.
(The teacups he sells.

are really expensive.)

féizdo zhén hio.
ditin zhen da.
dit&n zheén gul.

- d - - T4
yizi zhen xiao.

Pd s - . A »
panzi zhen piényi.

fanwan zhén héo.

T2

Zhéibd ylsin shl shénme yéinséde?

You: Ta miide shi shi Zhongguo shu.
(The book he bought [is buyingl
is a Chinese book.)
Ta xThuande zhudzi shi M&iguo zhudzi.
Ta mdide shiijidzi shi RIbén shijiazi.
Ta kdnde zazhl shi Yingguo zézhl.

T4 xYhuande pénzi shi Zhdngguo pénzi.

T3 maide dltin shi Faguo ditin.

Ta miide pijill shi Qingdfo pijil.

You: Ta mdide ch&béi shi gulde.

(The teacups he sells are
expensive ones.)

Ta miide féizdo shi hiode.

Ta mdide dit&n shi dade.

Ta miide dltin shi gulde.

Ta midide yIzi shi xifode.

T& mdide pénzi shi piényide.

T madide fanwdn shi hiode.
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T3 kin shil le.

Transformation and Expansion Drill

Speaker: Ta mai shi le.
(cue) pi&nyi
(He bought books.)
OR Ta m8i shd le.
(cue) piényide
(He bought books.)

Zhongguo shi

Zhd3o Xiansheng kan 4alta le.
aa

Zhou Taitai mEi dY¥t&En 1le.
gulde

Zhang Xifnsheng mii zhudzi le.
-M&iguo zhudzi

Ta.m3i shijidzi le. hio

Expansion Drill

Speaker: Tamen miide pinziwin
zhén hiokan.
(cue) gul
(The dishes they bought
Lare buyingl are
really beautiful.)

Zhang Xiansheng miide ylsin zhén
hZokan. xido

Wang Tditai miide AltZn hén
hiokan. daa

Wimen miide shijifzi bi hiokan.
pidnyi

HQ Xi&nsheng m3ide ch&b&i zhén
h&okan. gul

TS mdide hudping bl hiokan.
pifnyi

LY Tditai m3ide zhudzi hé&n
hZokan. gul
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T3 mfide shii zhén pifnyi.
(The books he bought are really
cheap.)

You:

T3 m3ide shi shi pifnyide.
(The books he bought are cheap
ones. )

T& kdnde shi shi Zhongguo shi,

Zhdo Xidnsheng kande altQ zheén da.
Zhdu Tditai mBide dItZEn shl gulde.

7hang Xiansheng mdide zhudzi shi
M&iguo zhuozi.

T8 miide shiijidzi zhén hio.

You: Tamen m3ide pénziwin zhén
h8okadn, k&shi gul yIdiin.
(The dishes they bought [are
buyingl are really beautiful,
but they are a bit expensive.)

Zhang Xiansheng miide ylsin zhén
hZokan, k&shi xiBo yldiZn.

Wang Tditai miide dYtEn h&n hiokan,
k&shi da yldisZn.

Women miide shujidzi bu hiokan, k&shi
pifnyi yldisn.

HG Xisnsheng miide ch&b&i zhén hiokan,
k&shi gul yldiln.

T5 mdide huapfng bl hiokdn, k&shi
pifnyi yldi&n.

LY T8itai m8ide zhudzi h&n hiokan,
k&shi gul yldisn.
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Expansion Drill

Speaker: Tade panziwdn tdi gul.
(His dishes are too
expensive.)

Tade zhudzi tai 4da.

Wode yizi tai pifnyi.

Wang Xianshengde dltin tai gul.
Wang Taitaide yls&n tai hio.
xifo.

HG Taitaide shujidzi tai

Tade huaping tai hiockan.

Expansion Drill.

Speaker: Nide chabéi h&n hio.
(Your teacup is very
nice.)

Tade panzi hén hio.

Zhang Téngzhlde zhudzi hé&n hio.
Wang Téngzhlde fanwin h&n hio.
M& Téngzhide shiijidzi h&n hio.
Lin Tdéngzhtde aTtZn h&n hio.

LY Téngzhlde yY¥zi h&n hio.

Th

Tade néixie phnziwin dou bl
tai gul.

(A1l those dishes of his
not too expensive.)

You:

are

Tade néixie zhudzi ddu bl tai aa.

W3de néixie yYzi dou bl tai piinyi.
Wang Xianshengde néixie dItin ddu
bl tdi gul.

Wang Taitaide néixie ylsin ddu
bl tai hio.

HG Tditaide néixie shiijidzi ddu bl
tdi xido.

Tade néixie huaping ddu bl tdi h¥okan.

You: Nide zh&ige ch&b&i hZn hio. Shi
z8i shénme difang miide?
(This teacup of yours is very
nice. Where did you buy it?)
Tade zhéige pénzi h&n hdo. ShY z3di
shénme difang miide?

Zhang Tongzhlde zhdige zhudzi hén
h&o. ShY z3i shénme dlfang miide?

Wang Téngzhlde zhéige fanwin hén hio.
Shl zdi shénme difang miide?

M& Téngzhlde zhéige shfijidzi h&n hioc.
Shl zdi shénme difang miide?

1in Téngzhlde zhéige dItEn h&n hio.
Shl zai shénme dlfang m3ide?

LY Téngzhlde zhéige yYzi h&n h3o.
ShY z8i shénme difang mSide?



MON, Unit 5

UNIT 5

REFERENCE LIST

(in B&ijing)

1. A: Qing ni g8i wo liZngzhing Please give me two fives.
wikudide.
2., B: MAfan ni, wO zhér ySu ylzhang Sorry to bother you. I have a ten
shikudide. here.
3. B: QYfng ni g&i wo hulnhuan. Pleas=z change it for me.
4, C: Nin y3oc z&nme huin? How do you want to change it?
B: QYIng g8i wo liBngzhing How about giving me two fives,
wikudide ba. please.
5. *B: Xi&xie. Thank you.
C: B k&qi. You're welcome,
6. D: NYmen shdu M&ijin ma? Do you accept U.S. currency?
Dulbugl, wSmen bl shlu. I'm sorry, we don't,
7. D: Z3i ndr hudn ne? Zhdr ydu Well, where do I change it? Is
méiyou yinh&ng? there a bank here?
E: YSu. Yinhéng jild z3i nar. There is. The bank is right

over there.

8. D: QYingwen, shl bu shi z8i zhdr May I ask, is it here that I

hudn qién? : change money?
F: Shl, shl zai zhér huln. Yes, you change it here.
9. F: NY y3o huin dudshao? How much do you want to change?
D: W3 zhér ydu ylbaikudi I have one hundred U.S. dollars in
M&ijInde 1Uxing zhIpizo. traveler's checks here.

10. D: Jintiande pAijid shi dudshao? What is today's exchange rate?

F: Yfkudi M&ijIn hufn yikudi One U,S, dollar to one dollar and
jiUmfo 1ild Rénminbl. ninety-six cents in People's
currency.

*This exchange occurs on the C-1 tape only.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

11. yige didnshan
12. yige didnshl
13. yige shduyinji
14. yige zhdng

15. yige shdubido

one electric fan

one television

one radio

one clock

one wristwatch

VOCABULARY

bl ké&qi

didnshan
didnshl

huin

lﬁxing
lixing zhipido (ylzhang)

- .
mafan ni
MEijin

” . a2
paijia
Rénminbl
shou
shdubiio
shouyinji

z&nme
zhipido (ylzhang)

zhong

(introduced on C-2 tape)

Y3uyi Shangdian

you're welcome

electric fan
television

to change, to exchange

travel
traveler's check

sorry to bother you
United States currency

exchange rate
People's currency (PRC)

to accept, to receive
wristwatch
radio

how

a check (e.g., banker's or
‘personal)

clock

Friendship Department Store
{in B&ijing)
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REFERENCE NOTES

1. A: QIng ni g8i wo liBngzhang Please give me two fives.

wikudide.

Note on No. 1

LiZngzhang wikudide refers to two 5-dollar BILLS. The marker -de at the
end of wikudide indicates that the phrase modifies an understood noun. In
another context, the noun might be a different one. If the speaker says
lidngge wikudide in a store, the phrase might refer to two ITEMS, that is,
twe items that cost five dollars. In earlier units, similar uses of -de
were translated as "ones": ddde, "big ones."

2. B: Mafan ni, wd zhér ySu ylzhadng Sorry to bother you. I have a ten
shikudide. here.

Notes on No. 2

Mafan ni: MAfan is a verb meaning "bother," or "annoy." The expression

mafan ni means "I'm bothering you." It is translated in No. 2 as "Sorry to
bother you."

WS zhér ydu ylzhang shikudide: Word for word, this would be "I-here
there-is one-sheet 10-dollar-thing," or, a little more smoothly, "Here
where I am, there is a 10-dollar bill."

3. B: Qing ni g&i wo hudnhuan. Please change it for me.

Notes on No. 3

G8i wo: 1In No. 3 the verb géi is used prepositionally to mean "for."
Prepositional verbs and their objects come before the main verb in a
sentence. Notice that while g&i wo précedes the main verb in Chinese,
"for me" follows the verb in English.

T
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PREPOSITIONAL 178 MAIN
VERB OBJECT VERB
géi w3 hudnhuan
(change [it1] for me)
Qing ni g8i wo kankan nide Please let me look at that book
néibén shi. of yours. '
Ta géi méimei miile yige He bought an electric fan for
didnshan. his younger sister.
Qing ni g&i wo xi& nide Please write your address for me.

dizhi.

Hudnhuan: The reduplication of hudn in No. 3 makes the request milder
and more polite. (See Unit 3, notes on No. 1.)

e

4, C: Nin ydo zZnme hudn? How do you want to change it?
B: Qing géi wo lidngzhang How about giving me two fives,
wikudide ba. please.

Note on No. 4

Zénme, "how," "in what way": In Chinese, adverbs precede verbs. Notice

that the adverb zénme is placed immediately before the main verb hudn,
while in English "how" begins the sentence.

5. B: Xiexie. Thank you. .
C: Bl kéqi. You're welcome.

Note on No. 5

Bl k8qi is an idiom meaning "don't be polite." It is used like the
English "You're welcome.”" 1In English, you accept thanks; in Chinese, you
modestly decline thanks.
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6. D: Nimen shou MEijin ma? Do you accept U.S. currency?
E: Dulbugi, wdmen bl shou. I'm sorry, we don't.
7. D: Zai nir husn ne? Zhér ydu Well, where do I change it?
méiyou yinhéng? Is there a bank here?
E: Y3u. Yinhfng jid zai nar. There is. The bank is right over
there.

Led

Notes on No. 7

The marker ne at the end of Zdi n&r hudn ne? indicates that the question
follows from the sentence before it. The marker ne is often used at the end
of a question which almost automatically follows the preceding sentence in
a conversation: W3 hio. NI ne? OR Za&i nd3r hudn ne? Normally, you do not
use a sentence ending with ne to start a new conversation.* »

YSu méixou: You have already learned one way to form a yes/no-choice
question, with the negative choice tacked onto the end of the sentence.
The second gquestion in exchange 7 illustrates a second way: the negative
choice comes immediately after the affirmative choice. Both patterns are
cocmmon. Compare:

Zhér ydu yinhéng meiyou?
: (Is there a bank here?)
Zhér you méiyou yinhing?
8. D: Qingweén, shl bu shi zai May I ask, is it here that I change
zhér huadn qién? money?
F: Shi, shl zdi zhér huan. Yes, you change it here.

Notes on No. &

shl bu shi is used to form a yes/no-choice question about something
other than the main verd of a sentence. In this case, the question is

*This use of ne is different from the use of ne to indicate ongoing action
or a continuing state: T4 xidnzadi nian shu ne. (See BIC, Unit 8, note on
No. 3.)

9
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about the phrase z3i zhér. Here is a comparison between the Chinese and a
literal English version of the yes/no-choice question:

Shi bu shi . z8i zhér hudn qién?

(Is it or isn't it here that I change money?)

Notice that the affirmative choice in shl bu shi has a tone, while the
negative does not.

The answer to a shl bu shi question starts with shl, for "yes," or
b shi, for "no." e '
Sh z3i zhér hudn. It is here that you change it.
B shi zai zh&r huln. It isn't here that you change it.
In exchange 8, the shl for "yes" is emphasizedvand so has its tone:
Shi, shl zai zhér huan. Yes, it IS here that you change it.

Notice that the place phrase zdi zhér precedes the main verb hudn. In
Chinese, the order of phrases is TIME, PLACE, ACTION.

TIME "PLACE ACTION

Wwd qunién z8i Jiazhou nidn  shi. (Last year I studied
in California.)

Ta xidnzdi | z&8i yinhéng hudn gqidn ne. (He is changing
money at the bank
now. )

9. F: NY ydo hudn dudshao? How much do you want to change?
D: W3 zhér ySu ylbdikudi I have one hundred U.S. dollars
Méijinde liixing zhipido. in traveler's checks here.

Note on No. 9

~ Yibdikudi MEijinde 1Uxing zhipifio: 1In this phrase the traveler's check,
1Uxing zhipido, is being described as worth one hundred dollars in U.S.
currency, yibiikudi M&ijin. The amount of money is made into a descriptive
phrase by the addition of the marker of modification -de.
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yibdikudi MEijinde 18xfng zhIpido

{a traveler's check .which is worth $100 U.S.)

10. D: Jintidnde padijid shi , What is today's exchange rate?
dudshao? ‘ L
F: Yfkudi M&ijin hudn yikuai One U.S. dollar to one dollar and
jilméo 1il Rénminbi. ninety-six cents in People's

currency.

Notes on No. 10

Hudn: In the second sentence of exchange 10, the verb hudn is used to
equate amounts of money in two different currencies. The verb can be
translated fairly literally as "can be exchanged for": "One U.S. dollar
can be exchanged for one dollar and ninety-six cents in People's currency."
Rénminbl: Rénmin means "people," and bl is the word for "currency."
Rénminbl (sometimes abbreviated as RMB) is the official name for PRC
currency.
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B.

DRILLS

Response Drill

Speaker: NI ydo z&nme hudn?
(cue) 5 ones
{(How do you want to
change it?)

NY yao z@nme huan? 2 fives
NY ydo z&nme hudn? 10 tens
NY ydo z&nme huadn? 5 oﬁes
NY ydo zZnme huidn? 10 ones
NY y3o zénme hudn? 5 tens
NY y3o z&nme huan? 2 fives

Substitution Drill

Speaker: Nimen shou MEijin ma?
(cue) DIyI Gongsi
(Do you accept U.S.
currency?)

DiyI GOngsI shou MEijin ma?
Jinr} Gongsi :

Jinrl GongsI shou MEijin ma?
Yuinddng Gongsi

Yuinddng GongsI shou MEijin ma?
Yuinshan Dafindian

Yufnshan DAfandidn shou MEijin
ma? Gudbin DAfandian

Guébin Dafandidn shou MEijIn ma?

nimen zhéli

Nimen zhéli shouw MEZijIn ma?

82

You: QYing ni g&i wo wiizhang yikudide.
(Please give me five ones.)

Qing ni g8i wo lifngzhang wikudide.
ang gi géi wo shizhang shikudide.
Qfng ni g&i wo wuzhang ylkudide.
Qing ni g&i wo shizhang yikudide.
Qing ni g€i wo wuzhang shikudide.

Qing ni g&€i wo lifngzhang wikudide.

You: DiyI GOngsI shou M&ijin ma?
(Does the First Company accept
U.S. currency?)

Jinrl GongsI shou MEijin ma?
YuEnddng GongsI shdu MZijin ma?
Yuénshan Dafandidn shou M&ijin ma?
Gudbin Dafandidn shou MEijin ma?

Nimen zhéli shou M&ijin ma?
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C. Response Drill

1. Speaker: Dulbuql, wdmen bi shdu You: Qingwén, z4i ndr kéyi hudn ne?
M&ijin. (May I ask, where can I change
(cue) nar it?)

(I'm sorry, we don't
accept U.S. currency.)

OR Duibugl, wdmen bu shou Qingwén, zhér ydu meiyou
M&ijin. . yinhang?
(cue) yinhéng (May I ask, is there a bank
(I'm sorry, we don't here?)

accept U.S. currency.)

2. Dulbugi, women bll shou Rénminbi. Qingwén, zai nir k&yi hudn ne?
nér
3. Dulbuql, wSmen bi shou Taibi. Qfngwén, zhér ydu meiyou yinhéng?
yinhang
T 4. Duibuqi, wimen bl shou lixing Qingwén, zdi nir kéyi huan ne?
Lo zhipido. nir
5. Dulbugl, wlmen. bu shou zhipido. Qingwén, zhér ydu meiyou yinhéng?
yinhang
6. Dulbuql, wSmen bl shou MEijin Qingwén, zai nir kéyi husdn ne?
zhipido. nar

D. Substitution Drill

1. Speaker: QIngwén, shl bu shi zai You: Qingwén, shi bu shi zdi zhége

zhéli hudn qian? yinhang huan qién?
(cue) zhége yinhéng (May I ask, is it at this bank
(May I ask, is it here that I change money?)
that I change money?)
2. QIngwén, shil bu shi zdi zhége QIngwén, shl bu shi zai nYmen zhéli
yinh&ng hudn qién? nimen hudn qién?
zh&li
3. Qingwén, shl bu shi zai nimen Qingwén, shi bu shi zai zhége yinhang
zhéli hudn qian? zhége hudn qién?
yinhéng
4. Qingwén, shil bu shi zdi zhége Qingwén, shl bu shi zdi Taiwan
yinhédng hudn qian? Yinh&ng hudn qién?

Taiwan Yinhang

5. Qingwén, shl bu shi zai Taiwan Qingwén, sh bu shi z4i ta ndli huan
Yinhdng hudn qién? t& nali qian?
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6.

WS zhér

bu shi z3i ta ndli
- - -
nimen zheli

Qingwen, shi
hudn gién?

bu shi zdi nYImen
qién?

Qingweén, shi
zhéli hudn

Expansion Drill

Speaker: W3 zhér ydu 18xing
zhipido.
(cue) 100
(I have traveler's
checks here.)
zhipido.

WS zhér ydu 1ixIng

350
zhipido.

you 18xing

200
WS zhér

70

zhipido.

WS zheér

90

you zhipido.

WS zhér ydu lixing zhipido.

8ko

WO zhér

540

. zhipido.

Expansion Drill

WO zhér ydu yizhang
shikudide Rénminbl.

(I have one 10-dollar
bill of People's
currency here.)

Speaker:

WS zhdr ydu ylzhdng wikudide
Rénminbl.

WS zhér ydu ylzhing wishikudi
Méijinde luxIng zhipido.

8l

Qingwén, shl bu shi zai nimen zhdli
hudn qién?

You: W3 zhér ydu yIbdikudi MEijinde
liixing zhipido.
(I have one hundred U.S. dollars
in traveler's checks here.)

W6 zhér yOu sanbdi wilshikudi Mé€ijinde
1ixing zhipisdo.

W8 zhér ydu liZngbiikudi MEijinde
1fixfng zhipido.

WO zhér ydu qishikudi M&ijinde
18xing zhipido.

W6 zhér yOu jilshikudi Méijinde
1iixing zhipido.

W6 zhér yOu babdi sishikudi M&ijinde
1ixing zhipido.

WG zhér you wibai sishikudi M&ijinde
lixing zhipido.

You: W3 zhér ySu ylzhéng shikudide
Rénminbl. Qing ni g&i wo
hudnhuan.

(I have one 1l0-dollar bill of
People's currency here.
. Please change it for me.)

W3 zhér ydu ylzhang wikudide Rénmin-
bI. Qing ni g&i wo hudnhuan.

W6 zhér ydu ylzhang wishikudi Méijin-
de lixing zhipido. QIng ni géi wo
hudnhuan.
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4, WS zhé&r ydu yizhang érshikudi W8 zhér ydu ylzhang érshikudi
M&ijinde 1Uxing zhipido. M&ijinde 1lUxing zhipifio. Qing
ni g8i wo huanhuan.

5. WS zhér ydu ylzhang ylbdikuai WS zhér ydu ylzhang yIb3ikudi
M&ijinde lUxing zhipido. M&ijinde luxing zhipido. Qing
ni g&i wo hudnhuan.

6. Ta zhér ySu lifngzha@ng &rshikudi T& zhér ySu liZngzhang &rshikudi
Meéijinde liixing zhipido. M&ijInde 1lUxing zhipido. Qing
ni g&i wo hudnhuan.

7. Ta zhér ydu liZngzhang wishikudi Ta zhér ySu liZngzhang wishikudi
MEijinde 1Uxing zhipido. M&ijinde 1lUxing zhipifio. Qing
ni g&i wo hudnhuan.

G. Transformation Drill

1. Speaker: Ta hudn dudshao qién? You: Ta ydo hudn dudshao qifn?
(cue) want (How much money does he want
(How much money is he to change?)
changing?)
OR T& hudn yIbdikudi MEijin. Ta hudnle ylbdikudi M&ijin.
(cue) did (He changed one hundred U.S.
(He is changing one hundred dollars.)
U.S. dollars.)
OR Ta huan yibd3ikudi M&ijin. T4 hudnle yibdikudi M&ijin le.
(cue) has done so far (He has changed one hundred
(He is changing one hundred U.8. dollars so far.)

U.S. dollars.)

2. Ta hudn dudshao qi&dn? did Ta huanle dubshao qién?

3. Ta hudn wishikudi M&ijin. want T& ydo hudn wishikudi M&ijin.
4. T3 hudn sishikudi M&ijin. did Té hudnle sishikudi M&ijin.
5. Ta huan Méijin. has done so far T& hudnle M&ijin le.
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H.

Response Drill

Use lidng- for all your responses.

Speaker: T2 mii shénme le?
(cue) shduyIinji
(What 4id he buy?)

172 m3i shénme le? didnshl
Ta m3i shénme le? pinggud
Ta m3i shénme le? yizi
Ta m&8i shénme le? chabei
T3 mii shénme le? wan
T8 mii shénme le? zhuozi
Response Drill
Speaker: QIngwén, wdde n&bén
-~ - P4 e -
zheéngzhixué zai ni
zhéli ma?
(cue) ta
(May I ask, is that
political science
book of mine over by
you?)
QIngwén, wdde ndbén jingjixué
- . b - . ‘? -
zai ni zh€li ma? ta
~ - ol o W - » -
Qingwén, wode ndbén Zhongwén shu
] - -~ . o, N . .
zagl ni nadli ma? Wang Taitail
g ~ A N W » - -~ .
Qingwen, wode ndbén zazhl zdi
nY nili ma? LY Xiansheng
Qfngwén, wdde nafén Zhongwén

bdo zdi nY zhéli ma? ta

- - » . -
nazhang Taiwan
zhdli ma? ta

Qingwén, wdde

dttd zai n¥
ndfén Yingwén bao
ma? Wi XiZojié

e -~ Al
Qingweén, wode
zdi nY ndli
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You:

ms
id

Ta

-

Ta m3ile liZngge shouyinji.
(He bought two radios.)

lidngge
liZngge
liZngba
liZngge chébéi.

liZngge wan.

li&ngzhang zhudzi.

You: BG z&i wd zhéli, z3i t& nali.

(It's not over by me; it's over
by him.)

N
o7
'—lo

N
o7
[

N
oy
(8

zhéli, za8i Wa
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UNIT 6

REFERENCE LIST

{in Taipei)

1.

A:

\ . - .

QIingweén, nixzen zhéli keéyi
- ap s W o
huan Méijin ma?

Dulbugi, bu kéyi.

Lixing zhipido ne?
YE bd kéyi. Nin d48i zai
Taiwan Yinhé&ng huén.

Yinh&ng shénme shihou kai
mén?

Jilidi&n zhdng ka&i mén.
Jidisn zhong guan mén?

Sandiin zhéng guan mén.

Xignzai jIididn zhdng? Hai
kéyi hudn ba?
Xisdnzdi lisngdidn ban. HAL

kéyi huln.

WS ydo hudn yidiin TAibi.
Zhé shi yibdikudi Méijinde
luxing zhipido.

Hio. Yikudi MEijin hudn
sdnshibakudi TAibl.

Zhé_shi wiizhang &8rshikudide
1ixing zhipisdo.
Qing nin déngyidéng. WS jid

1414,

W3 ydo diZn xidZo pidozi.
Zhézhang ylbiikudide qing
ni gé&i wo hudnhuan, xing
bu xIing?

May I ask, can U.8. currency

changed hera?

be

T'm sorry, that's not possible.

How abeut traveler's checks?

That's not possible either.
have to change them at the
of Taiwan.

When does the bank open?

It opens at nine o'clock.

What time does it close?

It closes at three o'clock.

What time is it now?
change money, I suprose?

It's half past two now.
still change money.

Yon
Bank

T may still

Tou may

I want to change some money into

Taiwan currency.

checks.

Certainly.

Here are one
hundred U.S8. dollars in traveler's

One U.S. dollar is

thirty-eight dollars in Taiwan

currency.

Here are five 20-dollar tfaveler's

checks.

Please wait a moment.
back.

I'11 be right

I would like some small bills.

Please change this 100-dollar bill
Would that be all right?

for me.
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C: Xing. G&i nin jilizhang o A1l right. I'11 give you nine tens
shikudide, liZngzhing ' and two fives.
wikudide.
9. A: Mafan ni le. : Sorry to have bothered you.
C: Mé&i shenme. It's nothing.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

10. zBochen (z&ochén) early morning

11. zdoshang (zZoshang) 5 morning

12. shingwi (shdngwu) forenoon, morning
13. zhongwi (zhongwu) ‘ noon

1k, xidwd (xidwu) afternoon

15. wanshang (winshang) evening

16. yeli night

17. banyé | midnight

18. jian : to meet

19. mémahihu so~-so, fair
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VOCABULARY

ban half

banye midnight

déi mast

déng to wait

déngyidéng to wait a moment

-dian (counter for hours on the
clock)

géi for

guan to close

guan mén to close (for the business
day); to close down, to
go out of business

jién to meet

jidi&n zhdng what hour, what time

jid immediately (with reference
to time)

kai to open

kai mén to open (for the business
day); to open for business

kéyi may, can, to be permitted

manahihi so-so, fair

méi shenme it's nothing

mén(r) door

pidozi (yizhang)
shingwi (shangwu)
Taibi

wanshang (winshing)
xéawﬁ (xidwu)

xing

yeli

zicchen (zHochén)
z8oshang (zZoshing)
zhong

zhongwii (zhongwu)

(introduced on C-2 and P-2

bills (currency)
forenoon, morning
Taiwan currency (NTS)
evening

afternoon

to be all right
night

early morning
morning
o'clock

noon

tapes)

kaishi

ydude shihou

to start, toc begin

sometimes

{(introduced in Communication Game)

~téng

89
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REFERENCE NOTES

1. A: Qingwén, nimen zhéli kéyi May I ask, can U.S. currency be
hudn M&ijin ma? ' changed here?
B: Dulbuql, bi kéyi. I'm sorry, that's not possible.

Notes on No. 1

Kéyi is the auxiliary verb "may," "can." It is often used, as here, to

say what is permitted by the rules of a particular organization. It is
often best translated by the English word "can" rather than by "may."

Like all auxiliary verbs, kéyi is a state verb and therefore can be made
negative only with bu.

Nimen zhéli is a place phrase acting as topic. The first sentence in
exchange 1 could be translated more literally as "As for your place here,
may one change American currency?"

2. A: ILixing zhipifio ne? How about traveler's checks?
B: Y& bu kéyi. Nin @8i zdi That's not possible either. You

Tdiwan Yinhéng huan. have to change them at the Bank
. of Taiwan.

Note on No. 2

D&i, "must," "have to": Unlike many other auxiliary verbs, d&€i cannot
be made negative.* Also, it is not used in short answers or short questions.
For the question form of d€i, it is wrong to say d€i bu déi; instead, use
sh bu shi d8i, "is it (true) that...must" (or use yong bu yong, "is it
necessary to...").

Déi is a colloquial northern Chinese word which is not necessarily used
or understood in all parts of China. In particular, d€i is heard infre-
quently in Taiwan. When speaking with Chinese who do not use d€i, you may
substitute an expression with a similar meaning. In many sentences, you
can substitute y@o, "should," "must"; in other sentences, you can use
bixt, "must."

*To say "must not," use gidnwdn bié, "by no means must": NI gianwdn bié qi,
"You must not go." To say "need not," use bli bl or bl ydng: NI bl bl qu,
"You need not (don't have to) go," OR NI bl yong 18i, "You need not (don't
have to) come."
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3, A: Yinhing shénme shihou kai - When does the bank open?
mén?
B: JiUdisn zhong kai mén. It opens at nine o'clock.
L. A: JYdiZn zhong gudn mén? What time does it close?
B: SandiZin zhdng guan mén. It closes at three o'clock.

Notes on Nos. 3-L

Kai mén, guan mén: The words kdi and gudn mean "to open" and "to
close." Mén means "door." In referring to business hours, kai and guan
are always followed by mén. The only exception is that mén may be omitted
in a sentence if the word was included earlier in the conversation, as in
the following example:

Yinh&ng sandiin zhong The bank closes at three o'clock.
guan mén. ’
Xianzadi yijing guan le. It's already closed now.

The phrases k&i mén and guan mén may also mean "to be open" and "to be
closed.”" That is, they may refer to states as well as to actions of
opening and closing.*

Yinhédng hai kai mén ba? The bank is still open, I suppose?

JilidiZn zhong: The word for "clock" is zhong, and difin (literally, "a

dot"™) is the counter for hours on the clock. In time expressions, zhong
corresponds to "o'clock." As is the case for "o'clock" in English, zhOng
may be omitted.

Jiddi&n (zhong). It's nine (o'clock).

Jidifn zhong: Notice that questions about clock time are formed with
Jji~, not with dudshao, since the answers involve small numbers.

5. A: Xidnzai jidisn zhdng? Hai What time is it now? I may
kéyi hudn ba? ' still change money, I suppose?
B: Xif@inz8i lisngdidn bdn. HALI = It's half past two now. You may
kéyi huan. still change money.

*The phrase guan mén can also refer to going out of business.
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Notes on No. 5

Ba is used in exchange 5 to mark a question expressing the speaker's
supposition about the answer. Here is another example:

Yinhéng héi kai mén ba? The bank is still open, I suppose?
OR The bank 1s still open, isn't it?

Ban: Lidngdiin bin may be translated as "half past two," or "two-
thirty." ©Notice that, literally, the expression is "two dots half," with
the number bdn after the counter disin. In Chinese, "two-thirty" may be
said with or without zhong:

liZngdiZn ban OR liZngdi&n ban zhong
6. A: W3 ydo hudn yldiin T&ibl. I want to change some money into

Zhé shi ylbaikudi MEijinde Taiwan currency. Here are one

1ixing zhipido. hundred U.S. dollars in traveler's
checks.

C: Hio. Yikuai M8ijin huin Certainly. One U.S. dollar is

sanshibdkuii TaibI. thirty-eight dollars in Taiwan

currency.

Note on No. 6

Huén T&ibl: The verb hudn really means "to exchange," that is, to
replace one thing with another. Hudn sets up an equivalence between the
two items being exchanged but does not indicate the direction of the
exchange (i.e., which item the speaker starts with and which he ends up
with). In the middle of scmeone's stay in Taiwan, we assume that the
phrase hudn T&ibl refers to changing some money INTO Taiwan currency.

At the end of a stay in Taiwan, we would guess that the phrase refers
to changing money FROM Taiwan currency. Only the context indicates
whether to translate hudn as "change into" or as "change from."*

T. A: Znhé shi wlzhang érshikudide Here are five 20-dollar traveler's
' ' 1uxing zhipido. checks.
C: Qing nin d&ngyidéng. W3 Please wait a moment. I'll be
Jil 14ai. right back.

*The English verb "rent" is similar: The sentence "I want to rent an
apartment” could mean either "I have an apartment to rent TO someone"
or "I want to find an apartment to rent FROM someone."
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Notes on No. T

A\

Déngyiddng is a reduplicated verb with a toneless yi, "one," inserted.
Notice that here the second déng keeps its tone. Compare this to the type
of reduplication you saw in Unit 3: kankan, k@nyikan. As you learned
previously, reduplication has the effect of making the verdb more tentative.

Jild is used in the last sentence of exchange 7 to indicate how soon the
action will happen: "immediately," "right away."

Lii: The last sentence in the exchange is said as the teller turns
away from the counter to go to a desk behind it. 1In this context, the
verb 14i can be understood as "come back."

8. A: W3 yio diZn xifo pidozi. I would like some small bills.
7Zhé zhang ylbiikudide Please change this 100-dollar
qing ni gé&i wo hudnhuan, bill for me. Would that be
xIng bu xing? all right?
C: Xing. G&i nin jilzhang A1l right. I'll give you nine tens
shikudide, liZngzhing and two fives.
wikudide
9. A: Mafan ni le. Sorry to have bothered you.
C: Mé&i shenme. It's nothing.

Note on No. 9

Méi shenme: A literal translation of this expression is "There isn't
anything," presumsbly meaning "What I did wasn't anything."

10. z3ochen (z8ochén) early morning

11. =zZoshang (zBoshing) morning

12. shéngwi (shdngwu) forenoon, morning
13. zhdngwi (zhongwu) noon

14, xidwld (xidwu) afternoon

15. winshang (winshidng) ‘evening

16. yeli night

17. banyé midnight

18. Jjian to meet

19. mémahihi sn-so, fair
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Notes on Additional Required Vocabulary

In Chinese, clock time is usually preceded by a time-of-day, or part-of-
the-day, word: z@oshang gidifin zhong, "seven o'clock in the morning."
Notice that the word order of elements in the Chinese phrase is the
opposite of the English translation:

zdoshang badiin zhong
(seven o'clock in the morning)

Here are more examples of clock-time phrases:

z8oshang badiin zhong 8:00 a.m.
shangwli shidiin zhong 10:00 a.m.
xidwli s1diZn ban zhong 4:30 p.m.
wanshang qIidiin ban zhdng 7:30 p.m.

Remember that zhong may be left off. 1In short answers, however, the full
form is usually used.

TIME-OF-DAY WORDS TRANSLATIONS

zdochen early morning

z3oshang morning [general terml (full daylight
until near noon)

shangwi forenoon (normal working hours until noon)

zhongwi noon

xidwld afternoon (noon until the end of the
. business day)

winshang evening (from sunset)

banyé midnight

yeli night (until sunrise)

The hours of zdoshang and shingwli overlap. Although zdoshang can
refer to the whole morning, shénggi is often used instead when talking
about the morning hours of the normal business day (9 a.m. [or perhaps
8 a.m.J until noon). Even in a business context, times before 8 a.m. are
always referred to as z&oshang.

ol
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Xidwil ends and wﬁﬁshang begins at the end of the business day, when a
person returns home.

Winshang in the city may last until as late as midnight, while in the
country yéli may begin at 10 p.m.

Y81li sounds a bit old-fashioned to some speakers, who prefer to use

winshang for both "evening" and "night." W&nshang is also used to mean
"quring the night" (i.e., during sleeping hours).

Jidn, literally, "to see," means "to meet (with someone)," "to see

(someone)."
zZdijian. Good-bye. (See you again.)
Mingtian jién. See you tomorrow.-

Women kéyi Jildifin zhdng jidn. We can meet at nine o'clock.

M&mahiihii, "so-so," "fair," "not so bad," "not so good": Literally,
this word means "horse-horse-tiger-tiger."

Jintidn zé&nmeyang? How is it today?
Mé&mahtGhd. So-so.
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B.

1.

DRILLS
Substitution Drill
Speaker: Qingwén, nimen zh&li You:

kéyi hudn MEijin ma?
4 - -
{cue) Yuinshan
Dafandian
(May I ask, can U.S.
currency be changed

here?) :

Qingwén, Yuinshan Dafdndidn kéyi
huan M&8ijin ma? tdmen nali
hu Méijsi ? tamen ndli

QIngwén, tamen nali kéyi huin.
- =- Pl - -~ - C.
Méijin ma? Gudohin Dafandisan

Qingwén, Guébin Dafandidn kdyi
hudn MEijin ma? zhége
vinhing

Qingwén, zhége yinhéng kéyi hudn
MZi3in ma? ndge fandian

Qingwén, ndge findidn kéyi huln
M&ijin ma? nimen zheli

QIngwén, nimen zh&1li kéyi hudn
MEijin ma? Gubébin Dafandidn

Transformation and Expansion Drill

Speaker: Nin d4&i z3ai Taiwan
Yinhang hudn.
(You must change it at
the Bank of Taiwan.)

Nin d8i zdi Yulnshin DAf&ndiadn
“huan.

Nin 4&i z&i Gudbin Difandidn
-

Nin 4%i z3i MBiguo Yinhdng hudn.

QIngwén, Yuanshan Dafandiidn
k&yi hudn M&ijin ma?

(May I ask, can U.S. currency
be changed at the Yuanshan
Hotel?)

QIngwén, tamen ndli kéyi hudn M&ijin

ma?

QIingwén, Gubbin Dafdndidn kéyi hudn

MEi

n
Jin ma?

QIingwén, zhége yinhang kéyi huln

ME1

Jin ma?

QIngwén, ndge fandidn kéyi hudn

Méi

Jin ma?

QIngwén, nimen zh8li kéyi huin MZijin

ma?

Qingwén, Guébin Dafdndidn kéyi huin

ME&i

Jin ma?

Hio, w8 zai Tadiwan Yinhéng huin.
(Fine, I'l11l change it at the
Bank of Taiwan.)

w3 z&81i Yudnshan Diafandidn huin.

w3 z8i Gudbin Dafindidn hudn.

w8 zdi MEiguc Yinh&ng huan.

we z81 Taiwan Yinhé&ng hudn.
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Nfn d%i zai zhége yinhing huan.

Nin d8i zai Gudbin Dafandién
huén.

Transformation Drill

Speaker: Qingwén, yinhéng shénme
shihou kai mén?
(May T ask, when does
the bank open?)

Qfngwén, Jinrl Gongsl shénme
shfhou guan mén?

Q¥ngwdn, Yuinddng Gongsi shénme
» - Pd ‘?
shihou kai mén?

Qingwén, Diyi GongsI shénme
shihou kai mén?

QIngwén, TAiwan Yinhéng shénme
*, - -~
shihou guan mén?

Q¥ngwén, yduzhéngjQ shénme shihou

kai mén?

QIngwén, Diyi Gongsi shénme
]
shfhou guan mén?

Response Drill

Speaker: Nin y&o hudn qién ma?
(cue) yinhéng
(Do you want to change

money?)
Nin ydo m#i dongxi ma? Jinri
GongsI
Nin y&@o hudn gién ma? Taiwan
Yinhéng
Nin y&o mii ylUs&n ma? Diyi
Gongsi

97

H¥o. wS za8i zh@ge yinhéng hudn.
]

Hio, wo zai Gudbin Difandidn huan.

You: Qingwén, yinhéng jIdidn zhong
kai mén?
(May I ask, at what time does
the bank open?)

Qingwén,’Jinri Gongsi jY¥di&n zhong
guan mén?

Qingwdn, Yufnddng Gongsi jIdidn
zhong kai mén?

Qingwén, Diyi Gongsi Jidi&n zhdng
kai mén?

QIngwén, Taiwan Yinhéng jIdi&n zhdng
guan mén?

QIngwén, yduzhéngjt j¥didn zhOng kai
mén?

Qingwén, Diyi Gongsi jIdi&n zhong
guan mén?

Qingwén, yinhéang
j¥disn zhong kai mén?

(Right. May I ask, at what
time does the bank open?)

You: Dul 1le.

Dut le. QIfngwén, Jinrl Gongsi jididn
zhong kai mén?

Dut le. Qingwén, Taiwan Yinhéng
j1disn zhdng kai mén?

Dut le. Qingwén, DIyi Gongsi jidi&n
zhong kai mén?
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5.

Nin ydo m8i panziwin ma?
Yu&nddng Gongsi

T& y2o m8i didnshi ma? nage

gongsi

N{n ydo m&i shSuyinji ma?
Jinry Gongsi

Expansion Drill

Speaker: Hai kéyi hudn ma?
(May I still change it?)

Hai kéyi m8i ma?

Hai k&yi hudn ma?

b3

Hai kéyi mdi ma?

Hai kéyi hudn ma?

Hai kéyi mii ma?

Héi k&yi mdi ma?

98

Dul le.
jIdi&n zhong kai mén?

Dul 1le.
zhong kai mén?

Dui le. Qingwén, Jinrl Gongsi
Jidi&n zhong kai mén?

You: Xianzai jJIdi&n zhong? HAi
hudn ma?
(What time is it now? May
still change it?)
Xidnzai jIdi&n zhong? HAi kéyi
ma?

Xidnzai jIdi&n zhong? Hai kéyi
ma?

Xianzdi jIdi&n zhdng? HAi kéyi
ma?

Xidnzdi 3j¥didn zhong? HAI kéyi
ma?

Xidnzai jYdiBn zhdng? HAL kéyi
ma? :

Xignzai jIdidn zhong? HAi kéyi

ma?

QIngwén, Yuindong Gongsi

QIngwén, ndge gongsi jIdiZn

huén

-
mal
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F.

1.

2.

Expansion Drill

In your responses, assume that closing time is seven o'clock.

Speaker: Xidnzdi wididn ban.
(It's five-thirty.)

OR Xidnzai qidiZn ban.
(It's seven-thirty )

Xignzdi 1liudi&n zhdng.

Xidnzdi qidi&n ban.

Xidnzai sldi&n ban.

Xidnzai badi&n zhong.

Xidnzai 1itdiZn ban.

Expansion Drill

Speaker: WS ydo hudn yidi&n
Taibi.
(cue) 100
(I want to change a
1little money into
Taiwan currency.)

WS yéo hudn yidifn Taibi.
W5 ydo hudn yidiZn TAibi.
WS ydo hudn yldifin Taibi.

WS ydo huin yldiZn Taibl.

20

Lo

30

50

99

You: Xianzal widi&n ban, hai wéi guan
mén.
(It's five-thirty; they haven't
closed yet.)

Xidnzdi qIdi&n ban, yljing guan
mén le.

(It's seven-thirty; they have
already closed.)

Xidnzai 1iddiZn zhong, hadi méi guan
”
mén.

Xidnzadi qidian ban, yijing guén mén
le.

Xisnzai stdin ban, hai méi gudn mén.

Xidnzai badiZn zhdng, yIjing gudn mén
le.

Xidnzai 1iUdiZn ban, hadi méi guan mén.

You: W6 y&o hudn yidiZn Taibi. _Zhe

shl yibaikudi MEijinde 18xing
zhipido.

(I want to change a little money
into Taiwan currency. Here
are one hundred U.S. dollars
in traveler's checks.)

WO ydo hudn yldiZn Talbl. Zhé shi
érshikuai ME€ijinde lux1ng zhipido.

W3 y8o hudn yididn Talbl. Zhé shi
sIshikudi M&ijinde 1ux1ng zhipido.

W3 ydo hudn yldisn Taibvi. Zhé shi
sanshikudi M&ijinde luxlng zhipido.

WS ydo hudn yldiZin Taibl. Zhé shi
wishikuai M&ijinde lux1ng zhipido.
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6. WS ydo husn yldifin Taibi. 70 WS ydo hudn yTdiZn TAibi. 7Zhd shi
qishikudi MEijinde 1fixfng zhipido.

7. WS ydo hudn yldiin Taibi. 80 WS ydo hudn yldi&in TAibi. 2zh& shi
bashikudi M&ijinde llxing zhipido.

H. Expansion Drill

1. Speaker: WS ydo husn yidiZnr You: W8 ydo huan yldiZnr Rénminbi.
Rénminbi. Zhéi shi yib3ikudi ME&ijinde
(cue) 100 1lixfng zhipido.
(I want to change a (I want to change a little money
little money into into People's currency. Here
People's currency.) are one hundred U.S. dollars
in traveler's checks.)
OR WS ydo hudn yldisnr W3 ydo huan yldiZnr Rémminbi.
Rénminbi. Jintiande pdijid shi dudshao?
(cue) péijid (I want to change a little money
(I want to change a into People's currency. What
little money into is today's exchange rate?)

People's currency.)

2. W3 yado hudn yIdiZnr Rénminbl. W6 ydo hudn yldiZinr Rénminbi. Zhéi
20 \ shi érshikudi M&ijinde 1liixing
zhipido.
3. W3 ydo huan yldiinr Rénminbi. WS ydo huan yidiZnr Rénminbi.
paijia Jintiande p&ijia shi dudshao?
L. WS ydc hudn yidi&nr Rénminbi. WS y8o hudn yldifinr Rénminbi. 2Zhéi
60 shi liushikudi M8ijinde 1iixing
zhipido.
5. WO ydo huan yldisnr Rénminbl. WS ydo huadn yldiZnr Rénminbi.
paijia Jintiande padijid shi dudshao?
6. WS ydo hudn yldifinr Rénminbi. W6 ydo hudn yildi&nr Rémnminbi. Zhéi
80. shi bashikudi M&ijinde liixing
zhipido.

100
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I. Expansion Drill

1. Speaker: Zhéi shi wilizhé@ng 18xing
zhipido.
(cue) 20
(Here are five
traveler's checks.)

2. N&i shi liZngzhang 1Uxing
zhipido. 10

3. Zh&i shi yizhang 18xfng zhipido.
100

4, Zhéi shi sanzhang lﬁxing zhipido.
20

5. N&i shi stzhang 1iixing zhipido.
50

6. N&i shi lilizhang 1UxTng zhipido.
10

7. 7Zh&i shi sanzhang 1lxfng zhipido.
20

J. Expansion Drill

1. Speaker: WS ydo dif@inr xifo
pidozi.
(I want some small
bills.)

2. Zh&i shi &rshikudi M&ijinde
1liixIng zhipido.

3. WS ydo dif&nr xifoc pidozi.
L. 7Zh&i shi yIbZikudi MEijinde
liixing zhipiao. .

5. Zhéi shi wlshikudi M&ijinde
1lixing zhipido.

6. W3 ydo diBnr xifo pidozi.

101

You: Zhéi shi wiizh@ng érshikudi
MEijinde 1liixing zhipido.
(Here are five 20-dollar U.S.
traveler's checks.)

Néi_shi li#ingzhang shikudi M&ijinde
1iixing zhipido.

Zh&i shi yizhéng ylbaikudi ME&ijinde
1liixing zhipido.

Zhéi shi sanzhang érshikuai M&ijinde
1iixing zhipido.

N&i_shi sizhéng wishikudi M&ijinde
1ixing zhipido.

Néi_shi litizhang shikudi M&ijinde
liixing zhipido.

7Zhéi shi sanzhang érshikudi M&ijinde
1Uxing zhipido.

You: WO yao dilnr xifo pidozi. Qing
ni g&i wo huanhuan.
(I want some small bills. Please

change this for me.)

~
Zhéi shi €rshikuai M&ijinde liixing
zhipido. Qing ni g€i wo hudnhuan.
WS yado dilnr xifo pidozi. Qing ni
g€i wo hudnhuan.

Zhéi shi yibZikudi M¥ijinde lixing
zhipido. Qing ni g&i wo hudnhuan.

7h&i shi wishikudi M&ijinde 1¥xing
zhipido. Qing ni g&i wo hudnhuan.

—d -~ . W - o N . d -
Wo ydo dianr xido piaozi. Qing ni

g&€i wo hudnhuan.
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K.

1.

L.

1.

Zhe1 shi &rshikudi M&ijinde
lux1ng zhipiso.

Expansion Drill

Speaker: Qing nin g&i wo hudnhuan.
(cue) 20
(Please change this
for me.)
OR QIng nin gel wo huanhuan.
(cue) xiBo pidozi
(Please change this for
me. )
OR Qing nin ge1 wo hudnhuan.
(cue) paijia
(Please change this for
me. )
QIng nin g&i wo hudnhuan. 100
Qing nin g8i wo hudnhuan.
xifo pidozi
Qing nin g8i wo hudnhuan.
paijia
QIng nin g&i wo hudnhuan. 50

Expansion Drill

Speaker: Yinh&ng jYdi&in zhdong
kai mén?
(cue) shangwii
(At what time does the
bank open?)

YouzhéngJjd badiZn ban kai mén.
z8oshang

102

You: Qing nin g&€i wo huénhuan.

Zhdi shi &rshikudi MZijinde lfixing
zhipido. Qing ni g&i wo huanhuan.

Zhéi
shi érshikuai M&ijinde 1lxing
zhipido.

(Please change this for me.
Here are twenty U.S. dollars

in traveler's checks.)

Qing nin g&i wo hudnhuan.
WO yao didnr xifo pidozi.

(Please change this for me.
I want some small bills.)

Qing nin g&i wo hudnhuan.
Jintiande pdijiad shl dudshao?

(Please change this for me.
What is today's exchange
rate?)

Qing nin g&i wo huanhuan. Zhéi shi
yib&ikuai ME&ijinde luxlng zhipido.

QIng nin g&i wo hudnhuan. W5 ydo
di&nr xiBo pidozi.

QIng nin g&i wo hudnhuan. Jintiande
péljl shi dudshao?

Qing nin g&i wo huanhuan Zhéi shi

wishikuai ME&ijinde lux1ng zhipido.

You: Yinhéng shangwii jY¥disn zhdng

kai mén?
(At what time in the morning
does the bank open?)

Youzhéngji zBoshang badi¥n ban k&i
mén.
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Yinhéng jIdi&n zhong gudn mén?
xigwl

Yuindong Gongsi jidi&n zhong
kai mén? z8oshang

DIyl Gongsi jIdidn zhoOng guan
mén? wanshang

Taiwan Yinhang jYdi&n zhong kai
mén? z8oshang

Téiwan Yinhéng sandidn zhdng
guan mén? xiawi

Response Drill

Speaker: Yinhéng jIdi&n zhdng
kai mén?
(cue) 9 a.m.
(At what time does the
bank open?)

Yéuzhéngjti jIdi&n zhdng guan
mén? 5 p.m.

Yuindong GongsI jididn zhong
guan mén? 10 p.m.

Jinrl Gongsi jidiZn zhong kai
mén? 8 a.m.

Taiwan Yinhéng jYdiin zhong kai
mén? 9 a.m.

DIyl Gongsi jIdiidn zhOng guan
mén? 10 p.m.

Nage yinhéng jidi&n zhlng guan
mén? 3 p.m.

Yinhéng xidwli jidiZn zhong guin mén?

Yuinddng GongsI z8oshang jIdiin zhdng
kai mén?

DiyI GongsI winshang jYdian zhong
guan mén?

Téaiwan Yinh&ng zZoshang jidiZn zhong
kai mén?

Taiwan Yinhé&ng xiawll sandiZn zhong
guan mén

You: Yinh&ng shdngwi jitdiZn zhdng
kai mén.
(The bank opens at nine o'clock
in the morning.)

Y8uzhéngjh xiawl wiididn zhong guan
-~
mén.

Yufinddng Gongsi winshang shidilin
zhong guan mén.

Jinrl Gongsi z&@oshang b&di&n zhdng
kai mén. o

Taiwan Yinh&ng zioshang jilidi&n zhong
kai mén.

DIyi GOngsi winshang shidiZn zhong
guan mén.

Nige yinhédng xidwl sandifn zhong
gudn mén. ”



MODULE 4: DIRECTIONS

The Directions Module (DIR) will provide you with the skills needed to
ask for and understand directions to any place indoors or outdoors, to give
simple directions, to understand and give addresses, and to describe rela-
tive locations.

Before starting the module, you must take and pass the MON Criterion
Test.

The Criterion Test will focus largely on this module, but material
from ORN, BIO, MON, and associated resource modules may also be included.

OBJECTIVES

Upon successful completion of this module, the student should be able to

1. Give the English equivalent for any Chinese sentence in the DIR Target
Lists.

2. ©Say any Chinese sentence in the DIR Target Lists when cued with its
English equivalent.

3. Ask for directions to a location in a city, to a place in a building,
or to a specific address.

. Comprehend directions well enough to trace the route on a city map
or a floor plan.

N

Demonstrate understanding of directions by restating at least part of
them step by step.

6. Distinguish between B8ijing and Taipei expressions for directions by
matching expressions to the cities in which they would be used.

T. Direct someone (using single-sentence directions) to various places
in a building by describing a route marked on a floor plan.

1oL
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DIR

" UNIT 1 TARGET LIST

1. NY zhidao bu zhidao Huéméi
Kaféiting?
Bi zhid3o.
2, Ddo kaféiting qu, zénme z8u?
Céng zh&li wing zud zdu. Daole
1ik3u za8i wang ydu zdu, jil
ddo le.

3. Cbéng zhé&li ddo yinhdng qui, wd
xian wing you zdu, dul bu dui?

BG shi, cdng zhéli yizhi zdu.

4. R&nhdu, ddole 1ikdu, zdi wing
d A4 - .
zud zou, dul bu dui?

Dul le.

H8oc. WO zhidao le, Xiéxie.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

5. fanguinzi
6. “fanguinr

7. shdngdian

8. plzi

9. xuéxido
10. féngzi
11. xidng

Do you know of the Hufm&i
Coffeehouse?

No, I don't.

How do I get to the coffeehouse?

From here you go to the left. When
you have reached the intersection,
then you go to the right, and then
you're there.

To get from here to the bank, I

first go to the right. Is that
correct?

No, from here you go straight.
After that, when I have reached the

intersection, then I go to the
left. Is that correct?

That's correct.

Good. I've got it now. Thank you.

restaurant (Taipei)
restaurant (B&ijing)
store, shop (Taipei)
store, shop (B&ijing)
school

house

towards
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UNIT 2 TARGET LIST

1. NI zhidao Dongdan DidnyYIngyudn
shl bu shi zdi zhér fijin?

Shi.

2. Cdng zhér dio Dongdin
DignyIngyudn qli, z&mme zdu?

Chiile zhéige fandidn widng ddng
z%u.
Ddole diérge likSur, be&ibianr
shi DOngdan Caishiching.
Nénbianr shi DOngda&n Gongyuén.
DidinyIngyudn jil z8i DOngdin
Cdishichingde xibianr.
3. QU kdn didnyYng yYqidn, wo xian
qu kdn yige péngyocu.
4, FaEndidn 1Ybianr ySu meiyou mai
téngde?
You. YOu yige xiZomdibiu.
Z&i néibianr.
ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

5., waibianr (wadibian)

6. yInhdu
7. ySubianr (ySubian)
8. zudbianr (zudbian)

9, xifoxud

10. zhdngxué
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Do you know whether the DOngdan
Movie Theatsr is in this area?

Yes.,

How do I get from here to the
Dongdan Movie Theater?

When you have gone out of the hotel,
walk to the esast,

When you have reached the second
intersection, on the north side is
the DOngdan Market.

On the south side is DOngdan Park.

The movie theater is just on the
west side of the DOngdadn Market.

Before I go to see the movie, I am
first going to visit a friend.

Is there a place to buy candy in
the hotel?

Yes. There's a variety shop. It's
over there.

outside

after

right side

left side
elementary school

middle school (the equivalent of
~ Junior and senior high school)



DIR

UNIT 3 TARGET LIST

1. NY chiqu a!

W3 xiZng chiiqu m¥i jib&n shd.

2. Léojiad, nir ydSu madi shude?

Wangfijing Dajié ydu yige XInhud
Shudidn, hén da.

3. Léojid, XInhué& Shudidn 11 zhér
yuin ma?
Bi yuin, hén jin.

4, Zénme qu? ZSuzhe qi kéyi ma?

Z3uzhe qu kéyi.

5. Z3u dud yuan?

Z&u bl yufn, 1Uddngde diylige
ddldu jild shi XInhuid Shidiin.

6. Dao XInhud Shtdidn qi, z&nme
zdu?
Céng damén chiiqu, chéo bdi gudi,
jil shi Wangfijing Dajie.

T. Léojid, ndige dd1l8u shi XInhudé
Shudidn ma?

Oh, you're going out!

I thought I would go out to buy a
few books.

Excuse me, where is there a place
to buy books?

There is a New China Bookstore on
WangfijYng Boulevard that is very
large.

Excuse me., Is the New China Book-
store far from here?

It's not far; it's very close.

How do I go? Is it possible to get
there by walking?

It's possible to get there by
walking.

How far do I go?

Go a short distance, and the first
building on the east side of the
street is the New China Bookstore.

How do I get to the New China
Bookstore?

You go out the entrance, turn to the
north, and that's Wangflijing
Boulevard.

Excuse me, is that building the New
China Bookstore?

Shi, Yes.,
ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)
8. zhudn to turn
9. chilai to come out
10.  1uxI ,the west side of the street

11, 1ubéi the north side of the street

12, 1lnén the south side of the street
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15.

16.

17.

18,

19.

bEihud gongsi

Bgihud D&aldu

shangbianr (shingbian)

xidbianr (xiZbian)

d¥xia

zhdngjidnr (zhdngjidnr)
(zhOngjian) '

péngbidnr (péngbiin)
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department store

(name of a department store in
B&ijing)

above; the top, the upper part

below, under; the bottom, the lower
part

underneath; the underneath
the middle, the space in between

beside, next to, alongside of;
the side



DIR

UNIT 4 TARGET LIST

1. Qingwén, canting zdi n8li?
Zud didntI ddc &rldu.

Xidle didntI, Jil kdnjian le.

2. QYngwén, nimen zhéli ydu meiyou
1Yf8de alfang?

YSu. Xid 18u, zudbian jiu shi.
3. JY16u mai 4ith?

Erlsu .

Zénme zdu?

Wang hou ylzhi zSu. Shang 18u,
yOubian jiu shi mdi ditdde.

4, X¥shOujisn zdi ndli?
7Zai ndli. Wang 1Y 2z8u, Jjil
kanjian le.
ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)
5. qién

6. dulmidn (duimidnr)

7. 2zhébian (zh&ibianr)

8. nabian (néibianr)

9. 1duti
10. 20uléng
11. c&sud
12. jin
13. ~tou
1k, -mian(r)
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May I ask, where is the dining room?

Take the elevator to the second
floor.

When you have gotten off the
elevator, then you'll see it.

May I ask, is there a place to get
a haircut here?

Yes. Go downstairs, and it's (just)}
on the left.

On what floor are maps sold?

The second floor.

How do I get there (go)?

Go straight to the back. Go up the
stairs, and the map department is
(just) on the right.

Where is the washroom?

It's over there. Go all the way in,
and then you'll see it.

front, ahead

the side facing; across from,
opposite, facing

this way, this side

that way, that side
staircase, stairway, stairs
corridor

toilet, rest room

to enter

end (occurs in place words)

surface (occurs in place words)



DIR

UNIT 5 TARGET LIST

1. Dulbugf. Excuse me,
NY ySu shénme shl a? What can I do for you?
2. NY zh¥o shénme difang? What place are you looking for?
W3 zh8oc Na&njIng D3ngld Yidudn, I am looking for Lane 54 of Nénjing
Wishisixisgng. East Road, Section 1.
3. NY wing ndbian zdu. You go that way.
Gud sdntifdo ji&, jiu shi Cross three streets, and that's
Néanjing Ddngll Y{duln. Nénjing East Road, Section 1.
Diole Yfdudn yYhdu, qing zdi After you have gotten to Section 1,
wén biéren ba. please ask someone else.
L, Qingwén, Windng zdi ndli? May I ask, where is Alley 57
NY z3i wing qién 2z3u yldiZn. You walk (straight) ahead a little
farther,
YSubian diyIge 1ikSu jil shi The first intersection on the right
Windng. is Alley 5.
5. Qingwén zhdtifo 13 shl shénme May I ask, what road is this?
142
Zh& shi Zhdngshdn BEild., This is Zhdngshdn North Road.
Ou, wd zducud le. Oh, I went the wrong way.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C~1 and P-1 tapes)

6. hfitong (h(tdngr) a narrow street, a lane (B2ijing)
7. mén (ménr) » gate, door

8. ménkdu (ménkSur) doorway, gateway, entrance

9. qido bridge
10. tiangifo pedestrian overpass
11. dixid xingrén dio pedestrian underground walkway
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UNIT 1

REFERENCE LIST

(in Taipei)
1. A: NY ddo n&li qu?
B: W3 ddo kaféiting qu.
2. B: NY zhidao bu zhidao Hudm&i
Kafeiting?

A: Bl zhidao.

3. A: Dido nali qi, z&nme zdu?

4., C: Céng zhéli wang zud zdu.

5. C: Daole 1likdu, zadi wang ydu
zdu.

6. C: Dsdole lukdu, zai wang you
z8u, jid ddo le.

7. A: WS xian wang zud z8u, dul bu
dui?

C: Dul 1le.

8. A: Ranhou ne?
C: Ré&nhdu, ddole lukdu, zai
wang you zdu.
A: Hio, wd zhidao le. Xidxie.
Qingwén, cbdng zhéli dado yin-
héng qu, wang ydu zdu, dul
bu dui?

D: BG shi, cdéng zhéli yizhi
zou.
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Where are you going?

I'm going to a coffeehouse.

Do you know of the Huim&i
Coffeehouse?

No, I don't.
How do I get there?
From here you go to the left.

When you have reached the inter-
section, then you go to the right.

When you have reached the interw
section, then you go to the right,
and then you're there.

First I go to the left.
correct?

Is that

That's correct.

And after that?

After that, when you have reached
the intersection, then you go to
the right.

Good; I've got it now. Thank you.

May I ask, to get from here to the
bank you go to the right. Is that
correct?

No, from here you go straight.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

10. fanguinzi (fingulnr) restaurant

11. shangdian ~ store, shop (Taipei)
12, plizi _ store, shop (B8ijing)
13. xuéxido school

ih. féngzi o house

15. xidng o towards

Snack stands in Taipei
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MAPS FOR C-1 TAPE
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VOCABULARY
cdng from
dao to, towards
dul to be correct
fanguinr restaurant (BE€ijing)
finguinzi restaurant (Taipei)
féngzi house

Huéméi Kafeiting
Jid
kafeiting
1ukSu(r)
puzi

qu

rénhdu
shangdian

~ wang (wing)
xi§n
xiene,
xuéxido

yizhi
you

281
zhidao
zou
zud

Hudm&i Coffeehouse (Taipei)
then

coffeehouse
intersection

store, shop (B&ijing)
to go

afterwards, after that
store, shop (Taipei)
to, towards

first; ahead of time
towards

school

straight
right (direction)

then (in commands)
to know

to go

left (direction)

(introduced on C-2 and P-2 tapes)

fangbian
hédi bl yiding
Jingguo

kai xué
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to be convenient
not yet certain
by way of, via

school starts
(Literally, "open school")



DIR, Unit 1
REFERENCE NOTES
1. A: NY ddo néli qu? Where are you going?

B: WS dao kaféiting ql. I'm going to a coffechouse.

Notes on No. 1

Qi is used as the verb "to go" when there is a destination implied
or stated, as in "going to the country" and "going somewhere." The verb
20u, "to leave," is used for sentences such as "I'm going (leaving) now,"
WO xidnzdi z8u le. WO xidnzdi qU le means "I'm going there now," implying
the destination 'there."

WS ddo Shanghdi qi. I am going to Shanghfi.
Ta y& qu. He is going there tco.

Because gu is an action verb, it is made negative with bll except when you
are talking about completed action. Here are some examples of gil used in
various aspects:

T& b4 qi. He is not going.

Ta zudtisn méi qu. He did not go yesterday. (COMPLETED ACTION)

T& xidnzdi bl ql le. Now he is not going. (Originally, he was
going to go. NEW SITUATION)

Ta méi qlguo. He has never gone there.

D3o...ql: In this exchange d8o is not the full verdb meaning "to
arrive," but is the prepositional verb "to." The prepositional verb
phrase beginning with gig indicates the destination. Notice that preposi-
tional verb phrases in Chinese precede the main verb, while in English they
usually follow the verb., '

T& zdi Xidngging zhiile She stayed in Hong Kong
santian, three days.

QIing ni g&i wo hudnhuan. Please change it for me.

WS ddo kaféiting qu. I'm going to a coffeehouse.

A prepositional verb is always followed by a noun or noun phrase that is
its object.
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Kaféiting, "coffeehouse": Some people say that the coffeehouse was a
European concept first adopted by the Japanese and then transplanted to
Taiwan. Coffeehouses in Taiwan are comfortable, leisurely places where a
person can linger over a cup of something and talk with a friend for hours,
+o a background of recorded light music. Some coffeehouses have become
quite cosmopolitan, offering a dozen kinds of coffee in addition to a
variety of fruit drinks and soft drinks. Sometimes there may alsoc be a
short menu including items such as fried rice, noodles, sandwiches,
hamburgers, and ice cream.

2. B: NY zhidao bu zhidao Do you know of the Hufméi
Hufm&i KaféitiIng? Coffeehouse?
A: Bl zhiddo. No, I don't.

Notes on No. 2

The verb zhIdao means "to know" or "to know of." Another verb, rénshi,
also translates into English as "to know," but in the sense of "to be
acquainted with," "to recognize."

Notice that in the affirmative the verb zhidao ends in a Neutral tone,
while in the negative it ends in a Falling tone (bd zhiddo).

The verb zhidac is a state verb, State verbs describe qualities or
conditions (43, "to be large"; gul, "to be expensive"). Knowing (zhidao),
wanting (xiZng or y3o), and liking (xThuan) are all considered states.

As a state verb, zhidao can only be made negative with bl (never méi).
Zhidao can be used with the marker le for new situations.

T& yIqifin bl zhIddo z&nme ddo He didn't know how to get here
zh&r 18i, xidnzai zhidao le, before, but now he knows.

TA qunifn hAi bl zhiddo ta& Last year he didn't know that he
vihdu ydo ddo Zhdngguo qu. would later be going to China.

Hudm&i: Hui means "glorious." It is one of the syllables often used
to refer to China. The syllable m&i, "beautiful,”" is used in compounds
to refer to America {as in M&igud).
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3. A: D#o ndli qu, z&nme 2zdu? How do I get there?

Notes on No. 3

Earlier, you learned the verb z3u as "to leave." In the sentence above,
25u means "to go" in the sense of "to go by way of," "to take a route."
Zou also means "to walk."

T& hédi méi zSu, hédi zai zhér He hasn't left yet. He is still
kdn bdo ne. here reading the paper.

Women z8u zhéige mén y& kéyi. We can also go through this door.

Hiizi hdi bQ hul zdu. The baby can't yet walk.

Ddo ndli g, zEmme z3u? This sentence consists of a topic, ddo ndli
qli, 'to go to that place," followed by a question about that topic, zénme
z3u? "how do I go?" Both the topic and the question have the structure of
full sentences:

Ddo nali ql, z&nme zdu?

(To there g0, how go?)

Translated as "to go," qi focuses on the destination, while z3u focuses on
the route taken to get there.

4, C: Cbng zheli wang zud zdu. From here you go to the left.

Notes on No. U

Céng, "from": Unlike the other prepositional verbs you have learned,
céng is only rarely used as a full verb in modern Chinese. Most frequently,
it is used prepositionally. :

Wang, "to," "towards": The prepositional verbs wing and ddo may both
be translated as "to." Wing, however, means simply 'towards" or "in the
direction of," while d8o implies eventual arrival at a destination. Wang
may also be pronounced wang.
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Notice that two prepositional verb phrases occur before the main verb.

PREPOSITIONAL PREPOSITIONAL

VERB AND NOUN VERB AND Nouy  “ALN VERB
Céng zh&li | wing zud z3u.
5. C: Daole 1ik3u, zdi wang ydu When you have reached the intersec~
z0u. tion, then you go to the right.
Notes on No. 5
LikSu, "intersection": ILiterally, this word means "road opening."

Completion -le in the sentence above marks completed action but not
past tense. It shows the completion of one action in the sentence in
relation to another but does not indicate whether that action is past,
present, or future. In the English translation, the time relationship
between the two actions is indicated by the word "when": "When you have
reached the intersection, then you go to the right." In a more formal
style, the sentence could be translated as "Having reached the intersection,
you go to the right.,"

The adverb zdi is used for "then" in commands and suggestions. It
usually indicates the next step in a suggested sequence of actions, as in
"First you go left, and then, when you have reached the intersection, you
go right."

6. C: Diaole likSu, zai wang ydu When you have reached the intersec—
zdu, jil ddo le. tion, then you go to the right,
and then you're there.

Notes on No, 6

Jidi: You have learned that jil can mean "right," "precisely," "just,"
referring to where something is, as in Jil zd8i zh&li, "They're right here."
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You also know that it can mean "immediately," "right away," as in W3 jiu
18i, "I'1l be right back." A third meaning was introduced: "only," a
synonym of zhi, as in Jil ySu wd fuq;nlnmﬁqin, "There's only my father and
mother." Now you see jil used to mean "then." It stresses the immediacy
of cne thing haprening after another: "and then right away."

You have learned two words that may be translated as "then": z&i and
jili. However, the two words are not used interchangeably. Jid is used to
stress how soon one event happened after another, Zéi is used to stress
how two actions are to be sequenced in time,

The marker le in jil ddo le is combined le.

7. A: WS xiin wing zud zJu, First I go to the left.
dul bu dui? Is that correct?
C: Dul le. That's correct.

Notes on No. T

Xifn, "first," is an adverb. It _must therefore come after the subject

and before the verb, as in NI xifn z8u, "You go first." (In English "first"
may be placed either oefore " the subject or after the verb, as in "First you
go" and "You go first." But in Chinese xi&n must be placed between the
subject and the verb.)

DiyI also means "first,” but dlyI and xi8n are not interchangeable.
1y1 modifies rouns, Whereas xi8n modifies verbs. Dizi refers to the first
in a seguence, in other words, the "number one" something-or-other.
Xian refers to doing something first, before doing a second thing.

Dul bu dui: This phrase is used when you expect your listener to
agree with you but want to make sure,
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8. A: Ra&nhdu ne? And after that?

C: Ré&nhdu, ddole 1lukSu, zadi After that, when you have reached
wing you zdu. ' the intersection, then you go to
: the right.
A: H8o, w3 zhidao le. Xiéxie. Good, I've got it now. Thank you.
Notes on No. 8
Rénhdu, "(and) after that": When giving directions or describing a
contemplated series of steps, r&nhdu is often followed by zdi,
WS yao ddo Xidngging ql I'm going to go to Hong Kong for
santian, ranhdu z8i qi three days, and then go to
Shanghii., Shangh#i.,

ZzhIdao le means "I know now" in the sense of "Before, I didn't know

how to get there, but now I know." (The expression is translated into

more idiomatic English as "I've got it now.") The state verb zhIdao plus
new-situation le indicate a change from not knowing to knowing. Here is
another example of zhIdao and new-situation le:

W3 cbnggidn bl zhiddo t& Before, I didn't know where he
zhli zai ndli, xiZnzai lived, but now I know.
zhIdao le,

9. A: QIngwen, cbng zhdli ddo May I ask, to get from here to the

yinhdng qli, wing ydu z8u, bank you go to the right. Is
dul bu dui? that correct?

D: BG shi, cdng zhd&1li yizhi z8u. No, from here you go straight.

Note on No., 9

Bi shi: Notice that the question in exchange 9 is not answered with

bl dul. The expression bf dul is as rude in Chinese as "you're wrong"

is in English (except when a teacher is correcting a student).
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10. fanguinzi (finguinr) restaurant

11. shangdidn store, shop (Taipei)
12. puzi store, shop (B&ijing)
13. xuéxido school

14, féngzi house

15. xiadng towards

Notes on Additional Reguired Vocsabulary

Finguinzi, "restaurant": Fandi8n refers to either a restaurant or a
hotel. Fangusnzi means "restaurant.! The usual B8ijing version of this
word is fanguanr (pronounced as if written fingufir). The ending -r is used
frequently in B8ijing but in Taiwan is rarely used by Taiwanese speakers of
Standard Chinese. B

Adding -r to a syllable usually causes the pronunciation of‘the'base
syllable to change. It will be easier and more practical for you to examlne
each -r word as it is introduced in the course of study.

You have already learned the word zidiénr, which is actually pronounced
yldidr. From the examples yldiSinr and fanguinr you can see that when -1
is added to a syllable that ends with n, the /n/ sound disappears
completely.

Although adding -r causes pronunciation changes in most syllables,
these changes are not represented in the Pinyin system of romanization.
Pinyin spelling rules state that the ending -r should simply be tacked on
at the end of a syllable, regardless of whether or not the pronunciation
of the base syllable is changed by this addition.

Xlang, "towards": The prepositional verb x1ang may be used in most of
the same ways that w g is used. You will probably hear w: ng (w 35) more
frequently than the literary-sounding x1ang

Daole 1lik3u, xidng zud zdu. When you get to the 1ntersect;op,
go to the left.
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7-

DRILLS

Expansion Drill

Speaker: T& ql.
(cue) xuéxifo
(He is going.)

Wéng Téngzhl qi. Jignéda
Ta 14i. zhéli

LY Xi&nsheng qu. xuéxido
Chén Nishi 18i.  B¥ijing
Gao Téngzhl qu. ybuzhéngji
Stn Firen qu. nédli

Response Drill

Speaker: Ta ddo nfli qu?
(cue) ndge finguinzi
(Where is he going?)

Chén Xi&nsheng ddo nili qu?
T4iwdn Yinhéng

Jidng Tditai ddo ndli qi?
xuéxido

Zh@ng Xi8oji€ dado ndli qu?

3 3 - -
nage fanguanzi

Gao Xidnsheng ddo ndli qu?
wigudnchi

Li{i Xidnsheng ddo ndli qi?
Hu&méi Kaféiting

Lin NUsh® ddo ndli qli?
Gudbin Dafdndidn

12k

You: T& ddo xuéxido ql.

(He is going to school.)
Wang Téngzhl ado Jiindad qil.
Ta ddo zh&li 14i.
LY Xiansheng ddo xuéxifo qi.
Chén Nish} ado B&ijing qu.
G8o Téngzhl dioc yduzhd&ngji qi.

STn Faren ddo n&li qu?

You: TEZ dfo ndge fingudnzi qi.

(He is going to that restaurant.)

Chén Xiansheng ddo TAiwan Yfnhéng qu.

Jidng Taitai dfo xuéxido qi.

Zhang XiZoji€ ddo ndge fangudnzi qi.

G8o Xiansheng ddo wigudnchi qili.

Li{ Xidnsheng ddo Hufméi Kar&iting

qu.

Lfn Niishl ddo GubbIn Difindidn qil.
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2.

3.

L.

Transformation Drill

Speaker: NI zhidao néige
shangdidn ma?
(Do you know of that
store?)
NY zhidao néige xuéxifo ma?

Ta zhideo TAiwan Yinhdng ma?

Lin Xiansheng zhidao néige
shangdidn ma?

Wang Tditai zhIdao zhége
fanguanzi ma?

Yéng XiZojid zhidao Yuinshan
Dafandidn ma?

Zhdo Xiansheng zhidao Jinri
Gongsi ma?

Response Drill

Speaker: NI zhidao bu zhidao
Hudm&i Kafeiting?
(cue) yes
(Do you know of the
Hudm&i Coffeehouse?)

OR NY zhidao bu zhidao
Hudméi Kafeiting?
(cue) no
(Do you know of the
Hudm&i Coffeehouse?)

NY zhidao bu zhidao Diyl Gongsi?
no

NY zhidao bu zhidao wigudnchi?
yes

NY zhidao bu zhidao TAiwan
Daxué? no
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You: NY zhidao bu zhidao néige
shangdidn?
(Do you know of that store or
not?)
NY zhidao bu zhidao néige xuéxido?

Td zhidao bu zhidao TAiwdn Yinhéng?

Lin Xiansheng zhidao bu zhidao néige
shangdian?

Wang Tditai zhidao bu zhidao zhége
fanguinzi? '

Yang Xi8oji€ zhidao bu zhidao
Yufnshan Dafandian?

Zhdo Xiansheng zhidao bu zhidao
Jinrl Gongsi?

You: Zhidao, Hufm&i Kaf&iting zdi
wSmen nar.
(Yes, the Hudm&i Coffeehouse
is over there by us.)

Dulbugi, wd bi zhiddo.

(I'm sorry, I don't know [itl.)
Dulbuqi, wS bu zhidao.
Zhideo, wiuguanchl zai women nér.

Dulbuqi, w3 bi zhiddo.
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-

NY zhidao bu zhidao MZiguo
Xinwénchi? yes

NI zhidao bu zhidao nage
fingudnzi? no

Expansion Drill

Speaker: Ddo nali qu.
(Go there.)

Dao fanguinzi qu.

Dac yduzheéngji qu.

Ddo shangdian qi.

Ddo Taiwan Daxué qi.

Ddc Méiguo Xinwénchi qu.

Ddo Hufm&i Kafeiting qd.
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Zhidao, M&iguo Xinwénchl zdi wSmen
-
nar.

Duibuqi, wd bl zhiddo.

You: Qingwén, ddo nali qu, z&nme
zdu?
(May I ask, how do I get there?)

QiIngwén, ddo fangudnzi qi, zénme
zou?

Qingweén, ddo ybuzhéngjl qli, z&€nme
zou?

Qingwén, ddo shangdian ql, zénme
zou?

Qingwén, ddo Taiwan Daxué qi, zénme
zdu?

Qingwén, ddo M&iguo Xinwénchi qu,
zénme zou?

Qingwén, ddo Hufm&i Kafeiting qi,
zénme zdu?
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Te

Transformation Drill

Speaker: NY zhidao ddc Hufméi

Kafeiting qu zénme
zéu ma?

(Do you know how to get
to the HuBméi Coffee-
house?)

NY zhidao ddo TAiwan Yinhéng qu
zénme zdu ma?

NY zhIdao df3o ndge fanguinzi qu
zénme zSu ma?

NY zhidao dfio ndige shangdiidn
qi z&nme zdu ma?

NY zhIdao dfo nige xuéxido qu
zénme zdu ma?

NY zhIdao ddo ki&f&iting qu z&nme
z&u ma?

NY zhIdao ddo wiguinchi qu
zérme zdu ma?

Expansion Drill

Speaker: Xian wafig zud zdu, zdi
wang you zdu.
(cue) 1UkSu
(First go to the left;
then go to the right.

Xian wang you zdu, z&i wang zud
zou. Dinhud ILud

Xign ylzhi z8u, zdi wéng zud
zou. Zhongshan B8ilu

Xian wang zud zdu, zdi wang ydu
zdu. diérge 1liukdu
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You: NY zhIdao bu zhidao d2o Hufméi
Kaféiting ql zénme zdu?
(Do you know how to get to the
Huém&i Coffeehouse or not?)

NY zhIdao bu zhidao dio Taiwan
Yinhfng qi z&nme zdu?

NY zhIdao bu zhidao d3o ndge
fanguinzi qb z&mme z3u?

NY zhIdao bu zhidao ddo ndige
shangdiin qi z&nme 2z3u?

NY zhldao bu zhidao ddo nige xuéxido
- - b4
qu zénme zou?

NY zhIdao bu zhidao ddo kaféiting
qu z&nme zdu?

NY zhIdao bu zhidao ddo wigudnchi
qui zénme zdu?

You: Xian wéng zud z8u, ddcle 1ukdu
z8i wang ydu zou.
(First go to the left; when
you get to the corner, go
to the right.)

Xidn wing you zdu, ddole Dinhud Lu
zdi wang zud zdu.

Xian yizhi z8u, ddole Zhongshan
B8ill zdi wang zud zdu.

Xisn wang zud zdu, ddole dldrge
1Uk3u zai wang you zdu.
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5. Xidn wing you z3u, zdi wang zud
zou. dlsange 1uk3du

6. Xian yizhi z8u, zdi wing ydu
zou. Zhonghud L

7. Xian wang zud zdu, zdi wang ydu

zdu. Rénai Lu

H. Expansion Drill

1. Speaker: Cong zhéli yizhi zdu,
dul bu dui?
(cue) nali
(You go straight
here. Is that
correct?)

from

2. Céng zheéli wang zud zdu, dul
bu dui? ni jia

3. Cbng zheli yizhi zSu, dul bu dui?

fanguinzi

4, Céng zhéli wang you z3u, dul bu
dui? kafeiting

5. Coéng zhéli wang zud zdu, dul bu
dui? ybéuzhéngit

6. Céng zhéli yizhi zSu, dul bu dui?
wiguanchu

7. Cdéng zhéli wang ydu zdu, dul bu

dui? xuéxido
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Céng zhéli

Xi&n wang you zdu, ddole dlsange
1UkSu zdi wang zud zdu.

Xian yizhi z3u, ddole Zhonghuid L
z81 wing ydu zdu.

Xian wang zud zdu, ddole Réndi Li
z&1 wing ydu zdu.

You: Cdng zhéli ddo ndli qi, ylzhi
z8u, dul bu dui?
(To get from here to there you
go straight. Is that correct?)

ddo ni jia qi, wing zud
bu dui?

Céng zhdli

284, dul
ddo fangudnzi qi, yizhi
bu dui?

Céng zheli
~ -
zou, dul

ddo kafeiting qi, wang
dul bu dui?

Céng zheli
you zdu,

ddo yduzhéngjl qu, wang
ol ~ » s

zud zou, dul bu dui?

ddo wlguanchi qi, yizhi

bu dqui?

Céng zhéli
zou, dul

ddo xudxido qi, wing you
bu dui?

Céng zhéli
zdu, dul
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I. Response Drill
1. Speaker: WG zhIdao Huam&i
Kafeiting.
,,,,,, (zue) you
: (I know of the Hufm2i
Coffeehouse.)
2. W8 zhIdao ndze fanguldnzi.
zud
3. W8 zhidao ndge yduzhéngjh.
yéu
4, W8 zhIideo Téiwan Yinhéng.
zud
5., WS zhIdao wuigudnchi.
yIzhi
6. W3 zhidao Méiguo xuéxido.
zud
7. W3 zhidao ndge shingdian.
yizht
J. Response Drill
1. Speaker: W8 zhIdao Hu@m&i

Kafeiting.
(cue) z&nme zdu

(I know of the Hufméi
Coffeehouse., )

W8 zhidao Huéméi
Kafeiting.
(cue) yOu

(I know of the Huaméi
Coffeehouse. )

OR
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You: *fingwén, c¢bng zudli ddc Hudmei
Kafréiting ol wang you 23u,
dul va Aui?

(May I ask, you go to the right
tc get to the HufmEi Coffee-
house. Is that correct?)

Q¥ngwén, cbng zh8li 430 ndge
- ' » -~ -~ - - -
fingzudnzi qu wang zud zdu, dul bu
dui.?

QI¥ngwén, cdng zhd&li ddo nége
ybuzhéngjt qll wing ydu z8u, dul
bu dui?

Q¥ngwén, cbng zh8li ddo Tdiwan
Y{nhéng qli wing zud zdu, dul bu
dui?

Q¥ngwén, cdng zh8li ddo wigudnchi
qi ylzhi 2z3u, dul bu dui?

Qingyénz c6§g Ehéli gaovMéigue
xuéxigdo qu wang zud zZou, dul bu
9
dui?

QY¥ngwén. cbng zh&li déo ndge
shangdidn qli ylzh? 2z8u, dul bu dui?

You: QIngwén, dfo Hulméi Kaf€itIng
qi z&€mme zdu?
(May I ask, how do I get to the
Hufm€i Coffeehouse?)

QIngwén, cdng zh&li ddo Hulm&i
Kaféiting qli, wang you zdu,
dul bu dui?

(May I ask, I go to the right
from here to get to the Huém&i
Coffeehouse., Is that correct?)
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P
2. W3 zhIdao ndge xudxido. QIngwén, dfo nige xuéxifio ql z&nme
z&€nme zdu zou?
3. WO zhidao nige shangdiln., QIngwén, cdng zhdli ddo nige
~» - s N -~ - - b S .
Zuo shangdian wdng zud 2zou, dul bu dui?
L, WS zhideao TAiwan Yfnhéng. QIngwén, cdng zh&li ddo TAiwdn
el
you Yinh&ng qu, wang ydu z8u, dul bu
dui?
5. WS zhidao wiguanchi. QIngwén, ddo wigudnchi qi zZnme z3u?
9

~ d
zenme zou

6. W3 zhidao nige fanguinzi. QIngwén, cdng zh&li ddo ndge
~ a ~ . - - ol - b S
Zuo fanguanzi qu wang zud zdu, dul bu
dui?

Interior of a luncheon stand off the beaten path in Shanghii
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UNIT 2

REFERENCE LIST

1. A: D3ngdan DidnyY¥ngyudn shi
bu shi z3i zhér fUjIn?
B: ShY., 2zai zhdr fujln.
2. A: NY zhTdao difnyYngyudn fijin
you meiyou yinhing?
B: Y3u. DidnyIngyudn fijin
you (yige) yinhéng.
3. A: NY zhIdao bu zhidao yInhéng
shénme shihou gudn mén?
4, A: Cbng zhdr dd3c nar qu, zénme

zou?
B: Chiile zhdige fandidn wang
ddng zdu.

Déole diérge 1lukdur,
béibianr shi D3ngdan
Caishiching. Nénbianr
shi DOngddn GOngyuin.

Difny¥ngyudn jiu z&i
Dongdan Caishich&ngde
xIbianr.

WS chiile zh&ige fandian
wing dong zdu, dul bu dui?

Dul 1le.

H8o, bé€ibianr shi Dongdan
Cdishich@ng. Né&nbianr ne?

Nénbianr shi DOngdan
GOngyuén.

Disinyingyudn jil z&i
cdishichingde xIbianr shl

bu shi?

B: Shi.

Is the Dongdan Movie Theater in this
area?

Yes., It's in this area.

Do you know whether there is a bank
in the vicinity of the theater?

Yes, There is a bank in the vicinity
of the movie theater.

Do you know at what time the bank
closes?

How do I get there from here?

When you have gone out of the hotel,
walk to the east.

When you have reached the second
intersection, on the north side
is the DOngdan Market. On the
south side is D3ngdan Park.

The movie theater is Just on the
west side of the Ddngdan Market.

When I have gone out of the hotel,
I walk to the east. Is that
correct?

That's correct.
Okay, on the north side is the

Dongdén Market. How about on the
south side?

On the south side is DOngd&n Park.

The movie theater is just on the
west side of the market, is that
it?

Yes.

*his exchange occurs on the P-~l tape only.
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10. A: QU k&n didnyYng yY¥qién w3 Before I go to see the movie, I am
x¥ién qi kén yige péngyou. first going to visit a friend.
11, A: Féndid: 1Y¥bianr ySu meiyou Is there a place to buy candy in the
ma: téngde? hotel?
B: Y8u. YOu yige xiZomdibi. Yes. There's a variety shop. It's
Zdi néibianr., over there.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

12, wdibianr (wdibian) outside

13. yIhou after

1k, ydubianr (ySubian) right side

15. zuSbianr (zudbian) left side

16, xiﬁéxué elemenﬁary school

17. zhdngxué middle school (the equivalent of

Junior and senior high school)
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MAPS FOR C-1 TAPE
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VOCABULARY
beéi north
be€ibian(r) north side
~bianr (-bian) side, edge (used in place words)
c8ishiching market
chu to go out, to exit
digdnyIng(r) movie, film
didnyYngyuan movie theater
dong east
dongbian(r) east side
Dongdan (a neighborhood in B&ijing)
fijin area, vicinity
gongyuén park
1Y inside, in
1¥bianr (1Y¥bian) inside
nén south
nénbian(r) south side
téang candy, sugar
waibianr (w2ibian) outside
Wangflijing Dajié Wangflijing Boulevard (B&ijing)
xI west
xifomdibli variety shop
. P
xiaoxué elementary school
xTbian(r) west side
yYhdu ' \ after
yiqién before
- youbianr {ydubian) right side
zhOngxué middle school (the equivalent of
junior and senior high school)
zudbianr (zudbian) left side
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(introduced on C-2 and P-2 tapes)

banshichi
-
gdu

gudle 1ikSur

hd
zouzou

zulhio

office

to be enough

having passed the intersection
well, then

to be hot

to take a walk

it would be best that

0ld city gate at Stzhou
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REFERENCE NOTES

1. A: DOngddn DidnyYngvuldn shl bu Is the DOngddn Movie Theater in
- N . \“ ;;\4\ .? K ?
shi zai zhér fujInt this area?
B: enl. 2ai zhér fiiin. Yes., It's in this area.

Notes on No. 1

Dongdan is the name of a district in B3ijing to the east and south of
the Palace Museum {GUgdng Bdwuyudn), at the intersection of Ddng Chéngin
Ji€ and DOngddn BEi Dajig. (See map of BEijing preceding the Target Lists.)

Literally, didnyingvudn mears "electric-shadow hall."

zhér fijln has the structure of a possessive phrase:

zhSp {(~de) fijin

{here 's |vicinity)

(The marker ~de is often cmitted in phrases of relative location.)

2. A: NI zhIdso didnyingyudn fijln Do you know whether there is a bank

yOu meiyou yinhéng? in the vicinity of the movie
theater?
B: YSu. DidnyIngyudn fijin y3u Yes. There is a bank in the vicinity |
(yige) yinhéng. of the movie theater.

Note on No. 2

NI zhidao...y5u meivou yfhéng? could also be translated as "Do you
know if there's a bark...?" When you want to ask "whether/if" in Chinese,
/no-choice guestion,

use a yes/
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W3 bu zhidédo & 14i bu 1&i.

(I don't know whether/if he's coming.)

Notice that in FEnglish the beginning of the first sentence in exchange 2
is in question form: "Do you know...?" But the Chinese is in statement
form: NY zhidao.... To be perfectly logical, the Chinese would use either
the question form nY zhidao bu zhidao... or nI zhidaoc...ma? But if these
forms were used, the sentence would sound awkward, or even ungrammatical,
to many speakers.

3. A: NY zhidao bu zhidao yinhéng Do you know at what time the bank
shénme shfhou guén mén? closes?

Note on No. 3

NI zhidao bu zhidao: To ask "Do you know...?" in a question-word
question, ni zhidao bu zhidao and nY zhidao...ma? are preferred. NI
zhidao may also occur, especially in long or complex questions.

NY | zhidao | bu zhidao | ta z8i nir?

(You | know or not he is where?) |"Do you know where he is?"

NY | zhideo | t3 zai ndr | ma?

(You ! know he is where?) "Do you know where he is?"
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L, A: Céng zhér ddo nidr qi, zénme How do I get there from here?
zou?
B: Chile zhéige findian wing When you have gone out of the hotel,
ddng z8u. walk to the east.

Notes on No, L

Chi, "to go out," "o exit": This verb is usually not used alone, but
is followed by an object (chd ménr, "go out the door") or used in cocmpound
verbs such as chiigu, "to go out." (Compound verbs are introduced in the
next unit.) To say that you are going out without specifying the place,
you may use WO zSu le, "I'm leaving."

Zhéige: 1In the second sentence in exchange U4, zhdige is unstressed.
It is translated as "the," not as "this," In Chinese, unstressed zhdige
and ndige are used more frequently than "this" and "that" are used in
English. It is often better to translate zh8ige or ndige as "the."
(Remember, however, that "the" is not always expressed by a word in Chinese,
as in Yinhéng sh&mme shihou guin mén? "What time does the bank close?")

5. B: Daocle didrge likSur, b8ibianr When you have reached the second

shi DOngdan Caishiching. intersection, on the north side
Néanbianr shi Ddngdan is the Ddngddn Market. On the
Gongyuén. south side is Dongdan Park.

Notes on No. 5

The element -bianr (~bian) means "side." When it is added to a direc-
tion word, the word becomes a place name., For instance, béibianr is a
noun and names a place, as in Difny¥negyudn z8i ndige fAndian beibianr, "The
movie theater is on the north side of that hotel." BE&i, on the other hand,
names a direction, and is the form usually used with—aghg, "towards": NI
wang bE€i zBu, "You go to the north." The other direction words (ddng,
nén, xI, zud, and ySu) may alsc be used as the name of a place (in combina-
tion with ~bianr) and as the name of a direction. Remember that the
ending -bianr is pronounced as if it were written -biar., (See Unit 1,
Notes on Additional Required Voecabulary.)

Béibianr, nfnbianr: These location words are nouns (acting as topics)
in Chinese, They are translated into English as prepositional phrases
(acting as adverbs).
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Gongxgan llterally means

"public garden." (Notice the difference in
tone between yufn, "garden," and yudn, "hall," as in difny¥ngyudn, "movie
hall.")

e Ciishiching: Below, in the diagram of a large

c8ishiching in B&€ijing,
you will find the following sections: shiicdi (vegetables), danldi (eggs,
including chicken eggs, duck eggs, salted duck eggs, and "thousand-year—
01d" eggs), dSuzhipin (bean products like bean curd, dried bean curd,
bean-curd skin, deep-fried bean curd, "smelly" bean curd, fermented bean
curd, bean noodles, fermented black beans,'etc ) tlaowel ¥n (spices and
flavorlngs) guantou (canned goods), ténggud (candy), (c1garettes),

jiun 3% (wines and liquors), glangcal (plckled vegetables), nlgxangrou (beef

and lamb, available mostly to Moslems), rduléi (pork, pork ribs, ground
pork, and pork lard), JI (chicken),

y3 (duck), and hdixisn (seafood).

A MARKET IN BEIJING
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6. B: DidnyYngyusan jil zdi The movie theater is just on the
Dongdan Caishichi@ngde west side of the Ddngdan Market,
xIbianr.

Notes on No, 6

Jill, "right," "exactly," "just": In earlier material this word was

translated as "right." In this sentence, jill is translated as "just," to
avoid confusion with the direction "right" (ydu).

Dongdan Cdishichingde xIbianr, "the west side of the DdOngdidn Market,"
or, more literally, "the Dongdan Market's west side": Notice that this
long modifying phrase is marked with -de, in contrast to zhdr fijin.

Direction words: The conventional Chinese order for the points on
the compass is ddng, nédn, xI, béi, "east, south, west, north." Direction
gong, nan, X1, D€i, ’ ’ s
names are a part of many Chinese place names. Here are some examples:

HObé: "North of the (Ddngtfng) lake"
HGnén "South of the (DSngting) lake"
Héb&i "North of the (Yellow) river"
Hénén "South of the (Yellow) river"
Shanddng "East of the (Taihédng) mountains"
Shanxi "West of the (T&ih&ng) mountains"
B&ijing "Northern capital"

Nanjing "Southern capital"

Taib&i "Taiwan North"

Téinén "Taiwan South"

T. A: WO chiile zhéige fandiidn When I have gone out of the hotel,
wing ddng zdu, dul bu I walk to the east, Is that
dui? correct?

B: Dul le. : That's correct,
8. A: HZo, b&ibianr shi D3ngdan Okay, on the north side is the
Cdishiching. Nénbianr ne? Dongdan Market. How about on the
south side?
B: Nénbianr shi Dongdan On the south side is DOngdan Park.
Gongyuan.

1Lo
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9. A: DiadnyIngyudn jil z&i The movie theater is just on the
cdishichingde xIbianr west side of the market, is that
shl bu shi? it?

B: Shi. Yes.

Notes on Neos. T=9

Location words and shl, ydu, and z8i: Shl, ySu, and z3i are translated
into English as some form of the verb "to be." The English translations
may mask the differences in meaning among the three verbs. §g§ is used
for identity; zdi is used for location; and yOu is used for existence.

REFERENCE LIST TRANSLATION LITERAL TRANSLATION

BEibianr shi Dongddn { (On the north side is (The north side is
Cdishichéng. the Dongdan Market.) the Déngdén‘Market.)

DidnyIngyudn zdi (The movie theater is on (The movie theater is
Caishichangde the west side of the located on the
xIbianr. market.) market's west side.)

Fandidn 1¥bianr ySu | (There's a variety shop (Inside the hotel
yige xiZomdibl. in the hotel.) exists a variety

shop.s

In the first example, it is possible to say Bibianr shi DOngdan
Céishichﬁng because the market occupies the whole north side of the street,
You would probably not phrase the sentence this way if you were talking
about the location of a telephone booth or a newsstand.

Notice the difference in word order between sentences with shl and
sentences with zai,

B&€ibianr shi Dongdan Caishiching.
=
Dongdan Caishiching zai b8ibianr.

1kl
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10. A: Q) kin didnying yiqién, wd Before I go to see the movie, I am
xidn qu kdn yige péngyou. first going to visit a friend.

Notes on No. 10

QU kan: The verb gi, like the verb 1l8i, is frequently followed by a
phrase expressing the purpose of the action, :

Yigi&n, "before": Notice that in Chinese yIgién comes at the end of
the clause, while in English "before" comes at the beginning.

kan didnying yigi&n
before I see the movie

Yige: When the word yige is stressed, it means "one." When the word is

unstressed or toneless, it means "a" or "an."

11. A: Findian 1Y¥bianr ySu meiyou Is there a place to buy candy in
mai téngde? the hotel?
B: Y&u. YOu yige xiZomidibi. Yes., There's a variety shop. It's
Za8i néibianr. over there.

Notes on No., 11

Fandidn lYbianr ySu...? This question illustrates another way in
which sentences containing zdi and ySu may differ: Z3i allows the noun to
be placed at the beginning of the sentence, making the noun DEFINITE,

YSu allows the noun to be placed at the end of the sentence, making the
noun INDEFINITE. In English, "a/an" and "the" express the idea of
indefinite and definite. In Chinese, word order is used to express the
same idea.
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Xifomdibd zdi fandidn The variety shop is in the hotel.
1Ybianr.

Fandidn 1Ybianr ydu (yige) Inside the hotel there is a variety
xiZomaibl. shop.

Unless otherwise specified, a noun before the verb is never indefinite:

CantIng zdi nir? Where is the dining room?

CantIng z8i zhér. The dining room is here, (DEFINITE)
An indefinite noun is normally placed after the verb:
%2 L¥) — - ‘7 3 3 s .? '
Naf you cagtleg. Where is the?e‘a dining room? (INDEFINITE)
Zheér you canting. There is a dining room here,

M3i t&ngde, "a place to buy candy," or, more literally, "one that sells
candy": The noun modified by this phrase has been left off the end of the
phrase, This expression is understood to refer to either the person who
does something or the place where something is done. Mai t&ngde could be
translated in exchange 11 as "candy seller" or "candy counter." In some
other context it might refer to a "candy store" or a "candy department."
(Notice that the English asks where you can BUY something, but the Chinese
equivalent asks where something is SOLD.)

XiZomdibl, "variety shop," is a small shop inside a building. In a
museum the shop would sell cigarettes, sweet buns, and soda. In a hotel

it would sell a wide variety of goods, including souvenirs, soap, thermoses,
socks, fruit, bread, and wine,

12. waibianr (widibian) outside

13. yThdu after

14, youbianr (ydSubian) right side

15. zuSbianr (zudbian) left side

16 xiZoxué elementary school

17. zhdngxué middle school (the equivalent of

junior and senior high school)

Notes on Additional Required Vocabulary

YThdu, "after," is used in the same position in a sentence as yIqién,
1" w
before,
Ta miile dOngxi yYhdu, zdi After he has bought some things,
qi kdn péngyou. he will go to see a friend.

In the Money Module, Unit 4, you learned that completion le is placed
directly after the verb if the amount of the sentence object is specified,
but is placed at the end of the sentence if the amount is not stated.
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AMOUNT UNSPECIFIED: WO m@i fanwin le. I bought rice bowls.
AMOUNT SPECIFIED: W3 madile shige fanwin. I bought ten rice bowls.

In the example for xihéu, le is used in another setting, the dependent
clause of a sentence. In this case, the marker le is placed directly after
the verb, whether or not the amount of the object is stated.

Miile shi yYhdu, td jid 2zdu After he bought the bocks, he left.
le.

Miile wubén shii yThdu, ta After he bought five books, he left.
jil zdu le.

ZuSbianr, ydubianr: In English, we generally assign left and right
from the point of view of the observer: "As you look at the two buildings,
the movie theater will be on the (your) left, and the market will be on
the (your) right." It is common for Chinese to assign left and right from
the point of view of the cbject itself. For instance, the theater shown
below might be described in Chinese as being on the right side of the market.

THEATE R—3m MARKET
tH—1 —

From the point of view of the market, with the entrance as its "front side,"

the theater is indeed located on the market's right.

The same difference shows up in describing the relative locations of
people or places in a photograph. In English, most people would say that
Comrade LY is to the left of Comrade M& in the picture below. In Chinese,
many people would say LI TOngzhl zai M3 Téngzhlde ydubianr.

Li Tongzhi  Ma Téngzht
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Of course, the way of assigning left and right varies with speakers of
both languages and with different situations.

XiBoxué, zhdngxué; "primary school," "high school" (literally, "small

study," "middle study"): In the PRC and in Taiwan, primary school
(xiZoxud) includes grades one through six. Junior high school has grades
one through three, and senior high school also has grades one through
three,

=

B&ijing street scene
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VOCABULARY BOOSTER

Things in Nature

air kongql

animal ddngwu

beach h&itan

bird nifo (ylzhi, yige)

bushes guanmucdng (yfkudi, yipidn, "a stretch of")

cave . shanddng

cloud : yin (yldud, yipidn, ylcéng)

desert shamd (yipidn, "a stretch of")

dew © 1lshuY (yiai, "a drop of")

earth [the planet] diqif

earthquake : dizhén (yicl)

fire hud

flower hud (yldud, yizhi)

fog ' ‘ wi

forest shilinzi (yige, yipidn, "a stretch of")

grass cio (yigen)

ground, on the dishang

hail béozi (yill bhozi, "a hailstone";
S yiching, yizhé&n béozi, "a hailstorm")

hill xifo shan (yfzud, yige)

hills qitiling (yipidn, "a stretch of")

hurricane juféng (yici, yiching)

ice bing

insect chéngzi

insects [scientific termd kiinchdng

island ddo, hdidio [in the seal

lake hil

lightning shindian

meadow ciodl (yikuai, yipian)

moon yuliang, yuéqill [astronomical terml

mountain shan (yizud)

mud ni, niba

ocean hii

path xifo 14 (yItido)

pebble shitou zIr (yill, yige)
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planet
plant

rain
rainbow
river
rock

sea
sky
snow
star

stone
storm
stream
sun
sunrise
sunset
sunshine

thunder
tree
typhoon

valley
volcano

waterfall
wind
woods

xTngxing (yike)
zhiwi

yi (yiching)
c8indng (yiddo)
hé (yItido)
yanshi

hai

tian, tiankong

xu@ (ylching; yldui, "a pile of")

xIngxing (yiké), héngxing (yiké) Castro-
nomical terml

shftou (yTkuai)

bdoféngyti (yiching, yicl)

xifo hé, xifo xI (yItido)

tdiyang

richi (yici

ri1ud (yicl

vangguang

1&i
shi (ylké)
tédiféng (yicl, ylching)

shangii

hudshan (yizud)

publd

féng

shilinzi (yige, yIpidn, "a stretch of")
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DRILLS

Transformation Drill

Speaker: Ddngddn DidnyIngyuén
zai zhér fujin.
(The DOngdin Theater is
in this area.)
Wang Téngzhl jid zdi zhér fujin.
NY péngyou jid zdi nér fijln.
B&ijing Fandian zdi zhér fujln.
Néige shangdidn zdi zhér fujin.

Néige xuéxido zdi zhér fijlin.

Néige fanguinr z&i zhér fUjln.

Transformation Drill

Speaker: DidnyIngyudn fijin ydu
yinhéng ma?
(Is there a bank in the
vicinity of the movie
theater?)

Céishiching fijIn ySu yinhéng
ma? '

Ta jid fijln ySu gdngyuin ma?
Neige xuéxido fujin ySu
finguinr ma?

Néige fanguinr fijln y3u
shangdidn ma?
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You: DOngdén Difinyingyudn shl bu shi
z8i zhér fUijIn?
(Is the DOngdan Theater in this
area?)

Wéng Téngzhl jid shl bu shi z8i zhé&r
fi3jIn?

NY péngyou jia shl bu shi zdi nér
fijIn?
B&ijIng Fandidn shl bu shi zai zhér
fijin?
Néige shangdidn shl bu shi z3i zhér
& o
fijin?
N&ige xuéxifio shl bu shi z3i zhér
fijin?
Néige fanguinr shl bu shi zdi zhér
N %
fujin?

You: DidnyIngyudn fijin ySu meiyou
yinhéng?
(Is there a bank in the vicinity
of the movie theater?)

Céishiching fijIn ydu meiyou yinhéng?
Ta jid fijIn ydu meiyou glngyuin?

Neige xuéxido fljin ySu meiyou
fanguinr?

- Néige fangudnr fijin ydu meiyou

shangdidn?
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Te

Néige shangdidn fijIn ySu
yinh&ng ma?

Dongdan C&ishiching fijin ydu
shangdidn ma?

Transformation Drill

Speaker: DignyIngyudn fijin ySu
meiyou yinhéng?
(Is there a bank in the
vicinity of the movie
theater?)

Dongdan fijlIn ySu meiyou
céishichang?

GOngyuén fijln ySu meiyou
xuéxido?

Nir fijin ySu meiyou 1YfEde?

B&8ijing Fandidn fijln ySu meiyou
dignyYngyuldn?

N&ige sh@ngdifin fijin ySu meiyou
yinhéng?

NI jia fijln ySu meiyou xuéxisdo?

Response Drill

Speaker: Dongdan DidnyIngyudn
shl bu shi z&i zhér
£3jIn?

(cue) no
(Is the D3ngdan Theater
in this area?)

OR Ddngdén DidnyYIngyuin
sh bu shi z3i zhér
fijIn?

(cue) yes
(Is the Dongdan Theater
in this area?)
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Néige shangdidn fijin ySu meiyou
yinhéng?

DOngdan Cdishiching fijin ySu meiyou
shangdian?

You: Yi{nh&ng shl bu shi zdi
didnyYngyuadn fijin?
(Is the bank in the vicinity of
the movie theater?)

Caishiching shl bu shi z#i DOngdén
fijin?

Xuéxido shl bu shi z8i gbngyuén
fujin®

LIfdde shl bu shi zdi ndr fijIn?

DignyYngyudn shl bu shi zai
B8ijing Fandién fijin?

Yinhéng shl bu shi z8i ndige
shangdidn fUjin?

Xuéxido shl bu shi z&8i nY ji& fUjin?

You: BQ z&8i zhér fijin. Zhér fijin
méiyou didnyYngyuan.

(Not around here. There's no

movie theater in this area.)

Ddngdan DidnyIingyusn shl zdi
zhér fijin.

(The DOngdan Theater is in
this area.)
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2. Ddngdan Caishiching shl bu shi
zai zhér fUjin? yves

3. Dongdan Gongyuédn shY bu shi z8i

zhdr fijIn? no

L, XiZomaibl shl bu shi z&8i zhér
fijin? yes

5. Mgi t&ngde sh} bu shi zdi zhér
fijin? no

6. BEijing Fandidn shl bu shi zai
zhér fijin? yes

E. Transformation Drill

1. Speaker: NI zhidao yIinhéng shénme
shihou kai mén ms?
(Do you know st what
time the bank opens?)

2. NY zhidao yinhfng z&i ndli ma?
3. Ta zhIdao ndige fanguinzi shi

shéide ma?

L, LY Téngzhl zhIiduo nY ySu dudshao
gifn me?

5. Fang Xiansheng zhidao ni shénme
shihou 14i ma?

6. NY Ziren zhTduo mdi téngde xIng
shénme ma?

7. Ta airen zhidao Sin Téngzhl
shénme shihou gdngzud ma?

D3ngddn Cdishicking shl zai zhér
fijin. ’

Bl z8i zhér fijin. Zhér fijIn méiyou
gdngyuin., -

Xigomdiol shl zdi zhér fijln.
B4 z&8i zhér fijla. 2Zhér fijlr méiyou
mai téngde.

B&€ijing Fandisdn zhl z3ai zhér fUjin.

You: NI zhidao bu zhidao yTnhing
shénme shfhou k&i mén?
(Do you know at what time the
bark opens?)

NI zhIdao bu zhidao yinh&ng z&i nédli?

=
o

& zhIdaon pu zhidao ndige faAnguinzi
-~ 2 o
shl shéide?

1I Téngzhl zhIdao bu zhidao nI ydu
dudshao gidn?

Fang Xi&nsheng zhidao bu zhidao ni
shémme shfhou 18i¢%

iren zhidao bu zhidao mai tangde

ng shénme?

NY a
[S
X1l

T& airen zhidao bu zhidao Sln
Téngzhl shénme shihou gdngzud?
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F. Expansion Drill

1. Spesker: Cong zhér ddo ndr qu. You: Céng zhér ddo ndr qii zEnme z3u?

(cue) z&rme (How do you go from here to

(Go from here to there.) there?)

OR Céng Dongdan Gdngyuén Céng D3ngdan GOngyudn da&o

ddo difinyYngyudn qu. didny¥ngyudn qi, wing ddng
(cue) ddng zdu, dul bu dui?

(Go from Dongdén Park (To go from Dongddn Park to the
to the movie theater.) movie theater, I go to the

east. Right?)

2. Cdng DOngdan Gongyuén d&o Céng Dongddn GOngyuén ddo caishiching
cdishiching qi. qién qi, wang qifn z8u, dul bu dui?
3. (Cbng Chéngan Jié ddo Sanlitin Céng Chéngan Ji€ ddo S&nlitln qu
qu. zénme zémme zdu?
Lk, Cbng Qifnmén Dajid ddo RItén LU Céng Qiénmén Dajié dao RItén Li qu,
qu. xI wang xI zSu, dul bu dui?
5. Cbng Gudnghud I dSo Wingfij¥ng Céng Guanghui ILi d&o Wangfijing
Dajié qu. bei Dajid qi, wing b&i zdu, dul bu
dui?
6. Cong Changan Jié ddo Wangfijing Cong Changan J1e dao Wangfujlng
Dajié qu. you Dajié ql, wang you zdu, dul bu
dui?

G. Substitution Drill , . . ;

1, Speaker: W3 chiile zh&ige f&ndidn You: W& chule zhelge findidn wing xI
wang ddng zdu, dul - - zdu, dul bu dui?
bu dui? (After I come out of that hotel,
(cue) xI I go to the west. Right?)

(After I come out of
that hotel, I go to
the east. Right?)

2. W3 chiile zh&ige findidn wang xI W3 chile zhéige fandidn wang nén z0u,
- - s 0 rd b3 * 9
zou, dul bu dui? nan dul bu dui?

3. W3 chiile zh&ige findidn wang nén W3 chiile zhéige findidn wing b&i zdu,
z8u, dul bu dui? bei dul bu dui?

4, W3 chiile zh&ige findidn wing b&i WS chile zh&ige findidn wing zud zdu,
- b . - - .
zZou, dul bu dui? Zuo dul bu dui?
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5. W8 chiile zh8ige fandidn wang zud
- ~ . - . .
zOou, dul bu dui? néibian
6. WS chiile zhdige fidndidn wang
néivian zdu, dul bu dui?

you

7. W3 chiile zhéige fidndidn wang ydu

zdu, dul bu dui? ddng
H. Expansion Drill
1. Speaker: ZuSbianr shi
didnyingyuan.
(cue) Dongdan
.Caishichéng

(To the left is the
movie theater.)

2. Youbianr ydu shingdian.
zh&ige findian

3. ZuSbienr shi mdi tangde.
xidomdibl

4, Waibianr ydu mdibdode.
gongyuén

5. Zudbianr ySu fandisn.
cdishiching
6. YOubianr ydu mdi téngde.

didnyYngyuidn

7. Waibianr shi shé@ngdian.
f&ndian
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W3 chiile zh&ige f&ndidn wing néibian
zdu, dul bu dui?
WS chiile zh&ige fa&ndidn wang ydu

zdu, dul bu dui?

W3 chiile zh&ige fandifin wing ddng
zdu, dul bu qui?

You: Ddngddn Cdishichiingde zulbianr
shi didnyYngyuan.
(To the left of the Ddngdén
Market is the movie theater.)

Zhdige fandidnde ydubianr ydu
shangdian.

XiZomdiblde zuSbianr shi mdi téngde.

Gongyuénde waibianr ySu mdibdode.

C2ishich8ngde zuSbianr ydu fandisn.

DidnyTingyuiinde ydubianr ySu mdi
téngde.

Fandidnde wdibianr shl sha@ngdién.
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I. Transformation Drill

1. Speaker: Céishichingde xIbianr
ySu didnyYngyuin.
(To the west of the
market is a movie
theater. )

2. DidnyIngyuinde waibianr ySu mai
baode.

3. GOngyudnde 1Y¥bianr ydu mai
gishuide.

4, Xuéxifode ddngbianr ydu yinhéng.

5. Fanguinr nénbianr ydSu shangdidn.

6. Yinhéngde ydubianr ySu fanguinr.

7. Fandidnde b8ibianr ydu
dignyYngyuin.

J. Combination Drill

1. Speaker: Ta gii kdn didnying.
Ta qu kdn yige
péngyou.

(He goes to see a
movie. He goes to
visit a friend.

2. Ta qii xué Zhdongguo hud. Ta qu

m8i yIb&n shiu.

3. T& qi mii shii. T& qi hudn

yIdiZnr qién,

L, T3 ql kdn didnyYng. T& qu mii

téng.

5. Ta qi gdngzud. T& qu kdn Zhdo

Taitai.
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You: N&ige dignyIngyudn jid zai
c8ishichangde xIbianr.
(That movie theater is to the
west of the market,)

Néige mdi baode jiu zai
s S b -~ . .

dignyingyuande wdibianr.

Néige mdi qlshu¥fde jil zAai gOngyuénde
1Ibianr.

Néige yinhéng jil zai xuéxidode
dongbianr.

Neéige shingdidn jil z&i fangulnrde
nénbianr.

Néige fanguinr jil zadi yinhfngde
ySubianr.

Néige didnyingyudn jil z4i f&ndiadnde
bé&ibianr. )

You: QU kan disnyIng yYqién, t& xian

qi k&n yige péngyou.

(Before he goes to see a movie,
he first goes to visit a
friend.)

QU xué Zhdngguo huld yYqifdn, t& xién
- ] L -
qi mii yIbén shi.
QU m8i shil yiqifén, t& xidn qu hudn
. .
yIdi&nr qién.
QU ké@n didnyIing yYqién, t& xidn ql
mei téng.
QU g0ngzud yiqifn, t& xi&n qu kin
g\ s
Zhdo Tditai.
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T.

Te

Ta qu M&iguo. T& qi nidn

Yingwén.

Ta qu kdn Lin XiZnsheng. Ta qu

- . - ' —d . -
m&i yidianr dianxin.

Transformation Drill

Speaker: QU kdn dif@nyIng yIqién,
t3 xiZn qU kan péngyou.
(Before seeing the movie,
he first goes to visit
a friend.)

QU xué ZhoOngguo huld yYqién, ta
xi@n qu mii shi..

QU m8i shi yYqifn, td xi&n qi
.hudn qién.

QU kén didnying yYqidn, t& xi&n
qli m&8i téng.

QU gdngzud yYiqidn, ta xidn qi

kén Zhdo Tditai.
QU nidn 1Y¥shY yYqi&n, t3 xién
qu ni&n YIngwén.
QU kdn LY Xi&nsheng yYqién, ti&
- - N, o Wt -
xidn qu mdi di&nxin.

15k

QY MEiguo yY¥qién, t& xi&n gl nidn
Yingwén,

QY kdn Lin Xiansheng yYqién, td xidn
b . - s W » -
qud mai yidianr dianxin.

You: T& ké#n péngyou yIhdu, ql kén
didnying.
(After he visits a friend, he
goes to see a movie,)

T& mi8i shid yYhdu, qU xué Zhdngguo
huad,

=
[

3 hudn qifn yYhdu, qi m3i shd.

T2 m3i t4ng yihdu, qu kdn didnying.

T3 kan Zhdo Tditai yYhdu, gl
gongzud.

T& nidn Yingwén yYhdu, qi nidn
1ish¥.

T4 mii di&nxIn yYhdu, qu kan LY

Xignsheng.
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Response Drill

Speaker: Zhér ySu meiyou mai
téngde?
(cue) 1ibianr
(Is there a candy store
here?)

XiZomdibl ndr ydu meiyou mai
- e -, .
gishuide? zudbianr

Xuéxido nir ydu meiyou mai
Yingwén zldiZnde? dongbianr

Nir you meiyou mdi jhzide?
- -
youbianr

Gongyuén fijin ydu meiyou mdi
rd a » .
zazhide? nanbianr

Findidn fijln y3u meiyou mai

ditdde? xIbianr
C3ishich3ngli ySu meiyou mdi
P A4 . .
pijiude? néibianr

155

You: Y®u, mdi téngde z&i 1Ibianr.
(Yes, there's a candy store
inside.)

Y3u, mdi glshufde zdi zuSbianr.

YSu, mii Yingwén zidiZnde zdi
dongbianr,

Y8u, mdi jlizide zai ydubianr,

Y3u, mii zézhlde z3i nénbianr,

Y8u, mdi dltde zai xIbianr,

Y3u, mii pijilide z8i néibianr.
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UNIT 3

REFERENCE LIST

(in B&ijing)

1.

3.

NY chiiqu a!
W8 xidng chligu m&i jibén
shi.

Léojid, ndr ySu mdi shide?

Wangfliijing D&jié ySu yige
XInhud Shidian, hén 4i.

XInhud Shidian 1% zhér
yuin ma?

BU yuin, hén jin.

Zénme qi? Zduzhe qi kéyi

ma?

Z8uzhe qu kéyi.

Zénme zdu?

Coéng d8mén chiiqu, chéo b&i
gudi, Jiu shi Wangfijing
Dajig.

WS cdng damén chiiqu, chio
véi gudi, dul bu dui?

Dul 1le.

Z8u dud yuin?

Z&u bl yuin, 1iddngde
dlyige d21du jil shi
XInhué Shldisdn.

Léojia, ndige dd1du shi
XInhuf Shididn ma?

Shi.

Oh, you're going out!

I thought I would go out to buy a
few books,

Excuse me, where is there a place
to buy books?

There is a New China Bookstore on
Wéngfijing Boulevard that is
very large.

Is the New China Bookstore far from
here?

It's not far; it's very close.

How do I go? Is it possible to get
there by walking?

It's possible to get there by walking.

How do I go?

You go out the entrance, turn to the
north, and that's Wangfij¥ng
Boulevard,

I go out the entrance and turn to
the north., Is that correct?

That's correct.

How far do I go?

Go a short distance, and the first
building on the east side of the
street is the New China Bookstore,

Excuse me, is that building the
New China Bookstore?

Yes.,

his exchange occurs on the P~1 tape only.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-l1 tapes)

9. zhudn
10. chilai
11. 1dxI
12. 1Ub&i
13. lunén
14, bEihud gongsi
15. B#ihud Daldu
16, shangbianr (shingbian)
17. xidbianr (xidbian)
18. aIxia
19. zhdngjidnr (zhOngjidnr)
(zhdngjian)
20. péngbianr (péngbian)

157

to turn

to come out

the west side of the street
the north side of the street
the south side of the street
department store

(name of s department store in
B&ijing)

above; the top, the upper part

below, under; the bottom, the lower
part

underneath; the underneath
the middle, the space in between

beside, next to, alongside of;
the side
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VOCABULARY

Baihud D&ldu
bEihud gongsI

chéo
chilai
chiiqu

a8jis
dal1du
dsmén(r)
d¥xisa
dud yudn

gudi

Ji-
Jige
jIn
léojid
17
1ubeéi
14ddng
1inan
1uxT

péngbidnr (péngbidn)

shdngbianr (shingbian)
shiididn

xidbianr (xifbian)
Xinhu® Shidian

yige
yuin

zhongjidnr (zhdngjidnr) (zhdngjidn)
zhuén
zduzhe
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(name of a department store in
B8ijing)
department store

to, towards
to come out
to go out

boulevard

building

entrance

underneath; the underneath
how far

to turn

a few
several
to be close, to be near

excuse me

from, apart from

the north side of the street
the east side of the street
the south side of the street
the west side of the street

beside, next to, alongside of; the
side

above, the top, the upper part

bookstore

‘below, under; the bottom, the lower

part
New China Bookstore (B2ijiIng)

a, an
to be far

the middle, the space in between
to turn
walking
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(introduced on C-2 tape)

dédi bido to wear a watch

Han-RI zIdiZn Chinese~Japanese dictionary
nidn to be pronounced, to be read as
Ri-Hin zIdi&n Japanese~Chinese dictionary
yijian yishang a piece of clothing

z&0 to be early

zdu dao to walk to

Wén Wi Temple, near Sun-Moon Lake in Taiwan
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REFERENCE NOTES

1. B: NI chiiqu a! Oh, you're going out!
A: WS xiZng chiqu m3i jibén I thought I would go out to buy a
shu. few books.

Notes on No. 1

Chiiqu, "to go out (away from the speaker)": The verb chi means "to
go/come out," "to exit," in the sense of leaving an area. Chil must be
followed either by the name of the place being left (as in chile zhéige
findidn) or by the verb 14i or gi used as a DIRECTIONAL ENDING. When
14i or gl follows, the verb indicates not only that the person exits but
also that the person exits towards or away from the speaker. Chiiqu
corresponds to the English "going out," and chulai to "coming out."

T3 zZoshang jil chiqu le. He went out this morning.

T3 zAi ndige shangdidnli m38i He has been in that shop buying
cai yijing sa@nshifén zhOng groceries for thirty minutes
le! HAi méi chulai! already, and he hasn't come

out yet!

When the verbs 14i and gl are used as directional endings, they are
unstressed and toneless.

NI chiigu a! Sometimes this expression might be used as a greeting.
Instead of saying "hello" when greeting a friend or acquaintance, the
Chinese state the obvious. For example, if you (An Daw&i) drop in
unexpectedly on a Chinese friend, probably the first thing he will say is
0! An Dawdi! NY 14i le! Qing jin, "Oh! An Daw@i! You have come! Please
come in." Or if you run an errand and then return, you will probably be
greeted with Huflai le, "You're back." A friend of yours who runs into
you downtown may say NI _y& ddo zhdr 18i le, "You have come here too." In
Chinese these remarks are a common form of greeting.

Jib&n: The bound word jI- means "a few." It is unstressed and often
toneless. When stressed, ji- is the gquestion word "how many."
T miile jIb&n (OR jibén) He bought a few books.
shi.
Ta miile jibén shi? How many books did he buy?

Intonation and context will often help you decide which Ji- is being used.
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Chiigu m&i jib&n shli: The phrase following the verb chiiqu indicates
the purpose of going out. Purpose expressions often follow the verbs 141,
qu, and their compounds.

2. A: Léojid, n3r ydu mii shide? Excuse me, where is there a place
to buy books?
C: Wangflijing Dadjié ydu yige There is a New China Bookstore on
XInhuéd Shiididn, h&n 4a. Wéngfijing Boulevard that is

very large.

Notes on No, 2

LioJjid is a BEijIng expression used when asking a person to do some-
thing. (In exchange 2, a person is being asked to give directions.)
Speakers of Chinese from other areas of China would probably use gingzén.

Hen dd, "(It is) very big": Notice that in the English translation two
Chinese sentences have been combined. Literally, the Chinese means "On
WangfijIng Boulevard there is a New China Bookstore. It is very large."
Chinese punctuation rules allow two sentences to be separated by a comma
instead of a period if the relationship between the sentences is.considered
very close.

Wangfljing Diji&: The Wangfljing Boulevard area is a major shopping
district in B€ijing. B&ihud DAldu (a state-owned department store),
Dngféng Shiching (a large enclosed market), bookstores, antique shops,
and hotels are found there,

3. A: XInhué Sh@ididn 11 zhér yudn Is the New China Bookstore far
ma? ; ’ from here?
C: BU yufin, h&n jin. It's not far; it's very close,

Notes on No., 3

Li: The prepositional verb 1f means "from" in the sense of "to be
apart from." Like other prepositional verb phrases, a phrase containing
11 precedes the main verb--in this case, the adjectival verb yudn, "to be
far."
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XInhuéd Shididn 11 zhér | yuin ma?

(New China Bookstore |from |here | far?) "Is the New China
Bookstore far from
here?"

Unlike other prepositional verbs, ;i cannot be made negative. You can-
not say that one point is "not apart" from another. You say that two points
are "ot close to each other" or "not far from each other."

XInhué Shiididn 11 zhdr b4 jin.
XInhué Shiididn 1f zhér bl yudn.

Coéng and 11 are both translated as "from." Cdng is used with the
point of origin, and ;i_is used with the distance between two points.

L. A: ZZnme gi? Z3uzhe qi kéyi ma? How do I go? Is it possible to get
there by walking?
C: Z3uzhe qi kéyi. It's possible to get there by
walking.

Notes on No. 4

7&nme qu? looks very much like z&nme z3u, which asks about what route
you should take. Zénme gﬁ? asks about your means of transportation.

7Suzhe, "walking": When the marker -zhe is added to an action verb,
the verb form corresponds to the English -ing. The -zhe puts the focus on
action continuing for some time. Because of this, -zhe is called a marker
of DURATION,

T& xuézhe xuézhe jil bl He was studying and studying it, and
xiZng xuéle. ' then he didn't want to study it
anymore,
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In the sentence ZS8uzhe gi kéyi, the marker -zhe is attached to one
verb (zSu) to modify another verb (gqii). This indicates that the action of
the verb to which -zhe is added occurs simultaneously with the action of
the verb modified. The action of "walking" modifies the action of "going
there." The phrase can be understood as "walkingly go." *

Here are some other examples:

Téd m8itidn chizhe fan kin Every day he watches television while
dianshl. eating.

NI shéngzhe blng héi zud You work even while you're sick!
shil

5. A: Z&mme zdu? How do I go?
C: Cdng d3mén chiiqu, chfo b&i You go out (from) the entrance,

gudi, jil shi Wangfijing turn to the north, and that's
Dajis. Wangflijing Boulevard.

Notes on No. 5

Chéo: The prepositional verb chfo, literally meaning "facing towards,"
is used in B&ijing.

Guii, "to turn": The verb gudi usually refers to a 90-degree turn,
but you can see below that it is used in exchange 5 to refer to a 180-
degree turn. In English we would break up the directions into three steps,
saying "You go out the entrance, turn left, and turn left again at the
corner." In Chinese, if the building you are leaving is on a corner,
going along one side and then turning the corner may be thought of as s
single step.

BEIJING HOTEL

*Because the two actions amount to one action for all practical purposes,
this may be one of the more difficult examples for the marker ~zhe.
Learn this sentence as a whole for now.
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Jid shi literally means "(that) is precisely" or "right there is."
Here you see jill used to mean "right," "just," "precisely": "You go out
the entrance, turn to the north, and that's Wangfiijing Boulevard right
there."

6. A: WS cbng d3mén chiiqu, chéo I go out (from) the entrance and
béi gudi, dul bu dui? turn to the north. Is that
correct?
C: Dul le. That's correct.
7. A: 2Z3u dud yuan? How far do I go?
C: 2Z3u bl yudn, 1Uidongde dlyige Go a short distance, and the first
d4a16u jid shi XInhud building on the east side of the
Shudian. street is the New China Bookstore.

Notes on No. T

Dud yufin: The question "how far" is formed like the questions dud d4a,
" 2 s\ " 1"t
how old," and dud jiu, "how long.

zSu bl yuiin: Notice that there are two verbs in this phrase. The
first verb indicates the action, and the second verb indicates the extent
of the action. (The Transportation Module includes notes about how to
modify verbs.)

Liddng, "the east side of the street": This word is a short form.
The directions -nén, -xI, and -b&i may also be used in similar short forms.
The long form of luddng is 1lu dongbianr.

Notice that "on the east side of the street" comes at the end of a phrase
in English, while in Chinese luddngde begins the phrase.

18ddngde dYyige d&1du

the first building on the east
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9.
10.
11.
12,
13.
1k,
15.

16.
17.

18.
19.

20,

Notes on Additional Required Vocabulary

A: L8ojid, ndige @d18u shi
XInhud Shididn ma?
D: Shl.

zhuin

chilai

1uxI

10b&i

1inén

baihud gdngsi

Bi&ihud D31du

shingbianr (shingbian)

xidbianr (xidbian)

dixia

zhdngjidnr (zhongjilnr)
(zhdngjian)

pangbianr (péngbiidn)

[y

Zhudn, "to turn," "to make a turn":

Excuse me, is that building the
New China Bookstore?
Yes.

to turn

to come out

the west side of the street

the north side of the street

the south side of the street

department store

(name of a department store in
B&€ijing)

above; the top, the upper part

below, under; the bottom, the lower
part

underneath; the underneath

the middle, the space in between

beside, next to, alongside of;
the sigde

The verb guii, "to turn," is

usually preceded by directions such as north/south or left/right. Zhuin is
more frequently used to talk about turning to the rear.

xidng hoéu zhuin

turn around (literally, "towards
the back turn")

Zhudn is also the verb to use for "turn" when speaking of going from one
street to another.

Céng DalY Ji& zhudndao
Héping Dongli.

(Gudi cannot be used this way.)

action is towards the speaker.

From D3lY street turn onto Héping
East Road.

Chiilai, "to come out," is made up of the verb chii, "to exit," plus the
verb 14i used as a directional ending.

This ending tells you that the

BEihud glngsi, "department store" (literally, "hundred-goods company"):

This term is used for large department stores. Smaller stores that sell
a variety of merchandise are called baihuddidn or bEihud shangdiln.
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BEinhud Di18u, literally, "Hundred-Goods Building": There is only one
store in B8ijing with this name; therefore the phrase is used as a proper
name. The general term for a large Western-style department store is
baihud gongsI.

Shingbianr can mean "the top side/surface," "the top part/area, or

"a place which is above/up." When used after another noun, shangblanr may

be translated as "on," "on top of," "above," or "over."

Zhéige zhudzi shdngbianr There are four books on this table.
you sibén shi.

FEijI z&i yGn shangbianr. The plane is above the clouds.

Xidbianr, "the bottom," "the lower part"; "under," "below"

WS z8i tidnqgifo xidbianr I'1l wait for you under the overpass.
d&ng ni.

DY¥xia, "the underneath"; "underneath"

Shii zai zhudzi dIxia. The books are underneath the table.

Zh&ige dd16ude dIxia shi The underneath of this building is
yige didnyIngyuén, a movie theater, and above there
shéngmian ySu fingudn hé is a restaurant and a store.
shangdian.

Zhdngjidnr, "the middle," "the space in between"

Wode zhudzi zdi wd wuzide My table is in the middle of my
zhdngjianr. : room.

Zudbianr shi yige fdndidn, = On the left there's a hotel; on the
youbianr shi yige right there's a market; and the
cdishiching, zhOngjidn building in between is where I

néige dd18u jild shi wo live. .
zhide difang. :

fnon f"non

Péngbidnr, "beside," "next to," "alongside of"; "the side"
WS jiu zhi zai t@men jid I live right next to their place.
péngbianr.
Ta péngbidnr néige rén jiu The man beside him is Wéng Ligud.

shi Wang Ligub.
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DRILLS

Expansion Drill

Spe er: WO xifing mdi Jibén shi.
(T would like to buy
several books.)
WS xifing k&n yige péngyou.
WS xi&ng mii yifén bao.
WS xidng mii yldi&n pénziwan.

WO xifng kan yige ZhOngguo
péngyou.

WS xifing mii jikudi féizdo.

WO xifing mii ylb& ylusén.

Expansion Drill

Speaker: WO xifing chiiqu mii
jib&n shi.
(cue) mdi shide
(I thought I would go
out to buy a few
books. )

WS xidng chiiqu kdn yige didnying.
hio didnying

W3 xiBng chliqu mii difnr jhzi.
cdishichéng

WS xifng chiiqu mii diZnr téng.
mii téngde

WS xifing chiiqu hudn diZnr
Méijin. yinhéng

WS xiZng chiigu m8i jige huaping.
mai huapingde

WS xifng chiiqu mii difnr féizdo.
xiBomaibl
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You: WO xifing chiiqu m8i jibén shd.
(I would like to go out and
buy several books.)

WO xi&ng chiiqu
WO xifng chiiqu
WS xifng chiiqu

W8 xiZng chiiqu
péngyou.

WS xifing chiiqu

WS xifng chiqu

kdn yige péngyou.
mdi yifén bao.
mai yldi&n pénziwén.

kan yige Zhdngguo

mai jikudi féizdo.

[ X

-] b d w W
mal yiba yusan,

You: W8 xifng chiiqu m8i jib&n shii.
Qingwén, nBr ydu mdi shiide?
(I thought I would go out to

buy a few books.

May I ask,

where is there a place to
buy books?)

-t s ot -
WO xiang chiqu
' -, -
Qingwen, nar

W3 xifing chiiqu
b 4 - d
Qingwen, nar
WO xiBng chiiqu
Qingwén, nir
WS xif&ing chiiqu
d - e
Qingwen, nar
WS xiZng chiiqu

Qingwén, nir

WS xi&ng chiiqu
Qingwén, nir

kdn yige didnying.
you hio didnyIng?
mii difnr jazi.
you cdishichdng?
mdi difnr téng.
yOu madi téngde?
hudn difnr M8ijin,
ySu yinhéng?

m8i jige huiping.
you mdi hudpingde?
mai difnr féizdo.
you xiBomdibu?
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5.

Transformation Drill'

Spesker: XInhué Shiidi&in 11 zhér
yudn bu yuan?

(Is the New China Book-

store far from here?)

D3ngdan GOongyuén 11 zhér yusdn
bu yuan?

Céishiching 11 zhér yuin dbu
yuén?

DifnyYngyudn 11 zhér yuin bu
yuén?

Wangfijing D&ji€ 11 zhér yudn
bu yuan?

B&ijIng Fandidn 11 zhér yudn
bu yuén?

Xuéxigo 11 zhér yuin bu yuan?

Expansion Drill

Speaker: XInhuéd Shiididn 11 zhér
yuin ma?

(Is the New China Book=-

store far from here?)

Wangfij¥ng Dijié 11 zhér yusn ma?
D3ngdan GOngyuén 11 zhér yufn ma?

D3ngdén DisnyIngyudn 11 zhér
yuin ma?

D3ngdadn Caishiching 11 zhér yuidn
ma?
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You: XInhué Shididn 11 zhér yusn ma?
(Is the New China Bookstore far
from here?)

Dangdép GOngyuén 11 zhér yudn ma?
Céishich@ng 11 zhér yudn ma?
Digny¥ngyudn 1% zhér yuin ma?
Wangfijing D&ji€ 11 zhér yusn ma?

B8ijIng Fandidn ii zhér yudn ma?

~

Xuéxifo 11 zhér yudn ma?

You: XInhué Shiidién 11 zhér yudn ma?
Céng zhér ddo nidr ql, zémme
zou?

(Is the New China Bookstore far
from here? How do you get
there from here?)

zhér yuidn ma?
S ~ 4
qu, zenme zou?

Wangfijing Ddjie 11
Céng zhér ddo nar

D3ngdén Gongyufn 11
Céng zh&r ddo nar

zhér yuin ma?
b3 4 ol
qu, zénme zou?

Dongdan DidnyYngyudn 11 zhér yudn
ma? Céng zh8r ddo nir qi, z&nme
zdu?

D3ngdén Caishiching 17 zhér yuin ma?
Céng zhé&r ddo ndr qi, z&nme zdu?
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1.

B&€ijing Fandidn 11 zhér yuin ma?

Xuéxido 11 zhér yuin ma?

Response Drill

Speaker: XInhuéd Shiididn 11 zhér
yudn ma?

(Is the New China Book-

store far from here?)

OR Y8uzhéngjt 11 zhér jin
ma?
(Is the post office

nearby [close to herel?)

Dongdan Caishiching 11 nir yulin
ma?

Dongdan Disnyingyudn 11 zhér jin
ma?
D3ngdén GOngyudn 11 ndr yuin ma?

Wangfijing Dajié 17 zhér jin ma?

Xifomdibl 17 zhér yusn ma?
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BEijIing Fandidn 1f zh&r yudn ma?
Céng zhér ddo ndr ql, z&mme 2z3u?

Xuéxido 11 zh&r yufn ma?
Céng zhér ddo ndr qi, zenme 2z3u?

You: XInhud Shiididn 11 zh&r bU yusn,
h&n jin.
(The New China Bookstore isn't
far from here. It's quite
close.)

Yéuzhengjl 11 zhdr b4 jin, hén
yusn,

(The post office isn't nearby.
It's quite faraway.)

Dongdan Caishiching 1% nir bl yusn,
hén jin.

DSngdan Di&nyIngyudn 17 zhdr bd jin,
h&n yuin,

Dongdan Gongyuén 11 ndr bu yudn,
h&n jin.

Wangfijing Dajis
hén yuén.

17 zhér bl jin,

Xi8omaibl 11 zhér bli yuin, h&n jin.
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F. Response Drill

1. Speaker: Ndige gOngyuén 11 zhér You: N3ige gdngyuén 11 zhér bl yuén,

yuin ma? women k&yi zOuzhe qu.
(Is that park far from (That park isn't far from here.
here?) We can walk.)
OR Neéige ybuzhéngjG 11 zhér Neige ybuzh&ngjl 11 zh&r hén
jIn ma? jin, women kéyi zSuzhe qli.
(Is that post office (That post office is very close
nearby?) to here. We can walk.)
2, Ndige xubxifio 11 zh&r yufn ma? Neige xuéxifio 11 zh&r bi yudn, women

kéyi zOSuzhe qi.

3. N&ige cdishiching 11 zhér jin N&ige cd@ishich¥ng 11 zh&r hén jin,
ma? women k8yi zOuzhe qi.
4, Neige dlfang 11 zh&r yudn ma? Neige difang 1% zh&r bl yufn, women

kéyi zSuzhe qi.

5. N&ige shiididn 11 zhér yudn ma? N&ige shididn 11 zh&r dU yusn,
women kéyi zSuzhe qu.

6. Néige shangdidn 11 zhér jin ma? N3ige shingdidin 11 zh&r h&n jin,
women kéyi zSuzhe gu.

G. Response Drill

1. Speaker: NI cdng damén chiqu, You: W8 cdng ddmén chiqu, chéo beéi
chfo b&i guii, jiu gudi, dul bu dui?
shi, ' (I go out the entrance and turn
(You go out the entrance, to the north. Is that
turn to the north, and correct?)
that's it.)
OR WS céng d3mén chiiqu, chéo Dul le. NY cbéng ddmén chiqu,
v8i gudi, dul bu dui? chéo bé&i gudi, jilu shi.
(I go out the entrance (That's correct. You go out
and turn to the north. the entrance, turn to the
Is that correct?) north, and that's it.)
2. NY cbng XInhud Shudidn chiiqu, W8 céng XInhud Shididn chiqu, chéo
chéo ddng gudi, jiu shil, ddng gudi, dul bu dui?
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WS céng didnyIngyudn chiqu,
chéo nén guii, dul bu dui?

NI cdng cd@ishichiing chliqu, chfo
xI gudi, jid shi.

WS cdng gdngyuén chiiqu, chéo
zud gudi, dul bu dui?

NY cbng xiZomdibl chlqu, chéo
you guadi, jil shl.

Response Drill

Speaker: NY xisnzdi chliqu mii
béo ma?
(cue) b&i
(Are you going out now
to buy a newspaper?)

NI jInti8n chiqu md8i shii ma?
xI

NY xianzdi chiiqu m¥i pinggud ma?
dong

NI jinti&n shdngwi chiiqu mii
rd
8

panziwin ma? you

NY jIntidn zdoshang chiiqu mii
zézhY ma? nén

NY xi&inz8i chiiqu m8i jlzi ma?
-
zud

NY jInti8n chiiqu m8i pfjildl ma?
xI
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Dul le, NY cdng didnyYngyudn chiiqu,
chfo nén gudi, jid shi.

WS cbng cdishich@ng chiiqu, chfo xI
. - 0
guai, dul bu qui?

Dul le. NY cdéng gdngyudn chiqu,
P4 ~ . 2o N L3
chao zud guai, jiu shi.

W3 cdng xiZomdibl chiiqu, chéo ydu
o - .
gual, dul bu dui?

You: Dul le, wd cdng ddmén chiiqu,
chéo b&i guii, jid yOSu mdi
bdode, dul bu dui?

(That's right. I go out the
entrance, turn to the north,
and there's a place that sells
newspapers. Is that correct?)

Dul le, wd cbng d3mén chiiqu, chéo

- . s o N ~ ) - b 3

Xl guai, Jjiu you mai shude, dul
bu dui?

Dul le, w3 cbng damén chiiqu, chio
dong gudi, jil ySu mdi pinggudde,
dul bu dui?

bul le, wS cdng damén chiiqu, chéo
- o o s - - . Ve . b ;
you gudi, jiu ySu mdi pénziwinde,
dul bu dui?

Dul le, w3 cdng da&mén chuqu, chéo
rd - . s S 4 -~ o Pd b 3
nan guai, jid you mdi zazhide,
dul bu dqui?

Dul le, wd cbng dimén chiiqu, chéo
o d ) ) s 8 o - . 2 ” - b
zuo guai, jid you mai juzide, dul
bu dui?
Dul le, wO cdng d3mén chiqu, chéo

xI gudi, jild ybu mdi pifjilde, dul
bu dui?
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I. Response Drill

1. Speaker: XInhué Shididn 1{ zhér You: Z3uzhe qu kéyi ma? Zdu dud

hén jin. ' yuan?
(cue) How far do I go? (Can I walk? How far do I have
(The New China Book=- to go?)
store is quite close-~
by.)
OR XInhuad Shididn 11 zhér Z3uzhe qU kéyi ma? Zénme 2z3u?
hén jin. (Can I walk? How do I go?)

(cue) How do I go?

(The New China Book-
store is quite close-
by.)

2. Whngfij¥ng Dajié 11 zhér hén jIn. 2Z3uzhe qi k&yi ma? 2Z3u dud yudn?
How far do I go?

3. XigZomdibld 17 zhér hé&n jin. ZSuzhe qi kéyi ma? ZEnme 2z3u?
How do I go?

4. DOngdan G3ngyuén 11 zhér hé&n Zéuzhe qi kéyi ma? 2Z8u dud yuin?
jin. How far do I go?

5, D&ngddn DisnyIngyusn 1% zhdr h&n ZSuzhe ql kéyi ma? ZEnme zdu?
iin. How do I go?

6. Minz@G Findidn 117 zhér hén jin. ZBuzhe ql k&yi ma? 2Z8u dud yudn?
How far do I go?
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J. Response Drill

1. Speaker: Ta jintidn chilai mai You: T& jInti&n méi chilai mii shi.
shi le ma? (He didn't come out to buy
...... (cue) no : books today.)

(Did he come out to buy
books today?)

2., NY jInti&n shingwi chliqu le ma? W3 JInti&n shdngwi chiqu le.
yes :
3. NY k3nguo ndige didnyIing ma? WS méi kanguo néige dianying.
no
4, Ta kén néige didnyIng le ma? T2 méi kan néige didnying.
no . ‘

5. Wang Xidnsheng xidwl chiiqu le ma? Wang XiZnsheng xidwli chuqu le.

yes

6. Ta ddo néige caishiching qliguo Ta méi ddo n8ige cdishiching qliguo.
ma? no

T. T& yYjIng chilai le ma? TZ héi méi chiilai ne.
not yet
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UNIT 4

REFERENCE LIST

(in Taipei)
Q¥ngwén cantIng zai jIldu?
B: Z&ai &rldu.
du, w3 zud didntI ddo
&r1bu., Xidle diantI
-~ o . - .
wang nabian zou?

B: Xidle didntI, wing ydu zdu,
jid shi canting.

3. A: QY¥ngwén, nTmen zhéli ydu

meiyou 1¥f&de difang?

C: Y3u. Cbng zhéli wing zud
z6u. Xi& 16u, jid
kdnjian le.

L,*A: WS xi@n cbng zhéli wang
zud z8u. RAnhSu xid 1dutl
jid kdnjian le, shi bu
shi?

C: sShi.
5. A: JY16u mai daItQ?
D: Eridu.

Zénme zdu?

D: Wang hou ylzhi zSu. Shang
16u, ydubian jil shi mai

altide.

6.*%A: WS xian wang hdu ylzhi zdu,
shang 16u, zuSbian jild
shl, shl bu shi?

D: B@ shi. YOubian jiu shi

mai dltlgde.

May I ask, on what floor is the
dining room?

It's on the second floor.

Oh, I take the elevator to the
second floor., When I have
gotten off the elevator, which
way do I go?

When you have goften off the
elevator, go to the right, and
that's the restaurant.

May I ask, is there a place to
get a haircut here?

Yes, From here you go to the left.
Go downstairs, and then you'll
see it.

From here I first go to the left.
After that, when I have gone
downstairs, I'1l see it. Is that
it?

Yes.

On what floor are maps sold?
The second floor.
How do I get there (go)?

Go straight to the back., Go
upstairs, and the map department
is (just) on the right.

First, I go straight to the back.
Then, I go upstairs. And the map
department is on the left. 1Is
that it?

No, the map department is (Jjust)
on the right.

*This exchange occurs on the P-1 tape only.
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T. A: XIsﬁBujién z8i shénme Where is the washroom?
difang?
E: Z&8i nali. Wang 1Y z3u, zai It's over there. Go all the way in,
ydubian. and it's on the right.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. qién front, ahead

9. duimidn (duimianr) the side facing; across from,
opposite, facing

10, zhébian (zh&ibianr) this way, this side

11. nabian (ndibianr) ‘ that way, that side

12, 16uti ' staircase, stairway, stairs

13. 2z3uléng corridor

14, césud toilet, rest room

15. 3jin to enter

16. -tou end (occurs in place words)

17. -mian(r) surface (occurs in place words)
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cénting
-3 -
cé&sud

didntT

duimidn (dulmidnr)
héu

hdubian (hdubianr)
j¥16u

jin

k@njian

1Yra

1¥fide difang

-18u
16utl

-mian(r)

. - . I
nabian (néibianr)
A, Y - . .
nabian (néibianr)

qién

shang
shiang 16u

-tou

. &

xid

» 0 >,

xid 1ou

e A d - -
xishoujian

zh&bian (zh&ibianr)

z8uléng
zud

VOCABULARY

dining room
toilet, rest room

elevator
the side facing; across from,
opposite, facing

back
the back side

what floor
to enter

to see

to cut hair

a place where hair is cut
floor, story of a building
staircase, stairway, stairs

surface (occurs in place words)

which way, which side
that way, that side

front, ahead

to go up
to go/come upstairs

end (occurs in place words)

to go down
to go/come downstairs
washroom

this wey, this side
corridor
to ride (prepositional verb)

(introduced on C-2 and P-2 fapes)

bangodngshl
wang
yaoshi

yivéi

office
to forget
if

a cup of
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REFERENCE NOTES

1. A: QYIngwén, canting zdi May I ask, on what floor is the
ji16u? » dining room?
B: Z3di érldu. ‘It's on the second floor.

Notes on No, 1

Canting is the word for the dining room of a hotel. A dining room in
a house is a fanting, and an independent restaurant is a finguinzi

(fangudnr).

JY10u is the question "what floor,"

more literally, "what-number floor."

2. A: Du, w3 zud didntI ddo &ridu. Oh, I take the elevator to the

Xidle didnti wing n¥bian second floor. When I have gotten
zdu? off the elevator, which way do
I go?
B: Xidle didntI, wing ydu zdu, When you have gotten off the elevator,
jid shi caénting. go to the right, and that's the
: restaurant.

Notes on No. 2

Zud didntI: The verb zud, literally "to sit," is also used for "to
,, guo diantl: zuo L )
ride" or "to go via" some means of transportation (car, plane, boat, train,
etec.). Thus the phrase zud didntI means "to ride the elevator."

Bridu: For the number of a floor in a building, the word for "two" is
&r, rather than liZng.

Ddo érldu: This ddc is the main verb, meaning "to reach," "to get to."
Literally, the first sentence in exchange 2 means "riding the elevator
reach the second floor." The verb dSio is commonly used instead of dfo...
qi, "to go to...," for naming several places to be passed through. Here
is another example:

W3 xidn ddo BE&ijing, ranhdu I'm going to B8ijing first, and then
zdi ddo Sh&nyéng. to Shé&nyéng.
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Notice that the verb "go" is used in the English translation of this
sentence, although the Chinese says "reach.”

Wing ndbian zdu:
say literally 'Towards where go?"

To ask the question "Go which way?" in Chinese, you
Wing ndbian (ndli, ndr) zdu?

To say

"Come this way" and "Go that way," you use the same pattern:
(zhd1i, zhdr) 18i and Wing ndbian (ndli, ndr) qu.

Wang zhébian

Q¥ngwén, nifmen zhdli ydu
meiyou 1Yfide difang?

C: Y3u. Cdéng zhdli widng zud
z8u. Xid 18u, jil kanjian
le,

W3 xifn cbng zhéli wang zud

4 -~ - . rd - s &
zOou. Ranhou xid 1louti jiu
kdnjian le, shl bu shi?

C: shi.

Notes on Nos, 3=k

May I ask, is there a place to get

a haircut here?

Yes. From here you go to the left.
Go downstairs, and then you'll
see it.

From here I first go to the left.
After that, when I have gone down=-
stairs, I'1l see it., Is that it?

Yes.

Lifide d}fang means, literally, "a place where they cut hair." Note

that 11f& is also pronounced 1lifa: ¥

Xid 18u literally means "descend from an upper story." The English

phrase
view: descend to a lower story.

go/come downstairs" looks at the same action from another point of

The verb kinjian, "to see," is called a COMPOUND VERB OF RESULT. You
have already learned about compound verbs made up of a verb indicating
motion (such as chii, "to exit") followed by a verb indicating direction

(181 or gi): chiiqu, chilai.

Now you see, in exchanges 3 and 4, a compound

verb made up of an action verb (kdn, "to look") and a verb expressing the

result of that action (jidn, "to perceive").
"to look with the result of perceiving," that is,

with kdnjian:

WS kinle k8shi méi kanjian.

Kdnjian can be understood as
to ‘see." Contrast kan

I looked but I didn't see.

#n independent barbershop is called a 1Iffgufn, "hair-cutting establishment.”
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Here are other examples of compound verbs of result containing the verbs

tIng, "to listen," and kin:
Ta gén ni shud hud ne. She is talking with you. Did you
NY tingjian le meiyou? hear her?
Kdnjian dlyige 1lkSu, wing Take your first left. (literally,
zud gudi. "When you see the first intersec-

tion, turn left,")

(Additional characteristics and uses of compound verbs of result will be
explained when examples occur in the unit Reference Lists,)

5. A: JY18u mai 4Ita? On what floor are maps sold?
D: Eridu. The second floor.
A:  Zémme z3u? How do I get there (go)?
D: Wing hdu ylzhi z8u. Shing Go straight to the back. Go
18u, ydubian jid shi ‘upstairs, and the map department
mai ditfde. is (just) on the right.
6. A: WS xian wiang hdu yizhf z3u, First, I go straight to the back.
shang 18u, zuSbian jil shl, Then, I go upstairs. And the
sh bu shi? map department is on the left.

Is that it?
D: BG shi., YSubian Jjil shi mdi No, the map department is (just)
ditfide. ' on the right.

Notes on Nos. 5-6

JI16u mdi dIti? looks as if it should mean "What floor sells maps?"
Actually, Jiléu is a place-word topic, which is translated into English
with a prepositional phrase: "on what floor" Then a subject is added:

"On what floor do they sell maps?" ' Or the verb is put into passive tense:
"On what floor are maps sold?"

Shang 1%u means, literally, "ascend to an upper story," that is, "go/
come upstairs.”
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7. A: XYshlujian zai shénme Where is the washroom?
difang?
E: Z8i ndli. Wang 1Y 2z8u, zai It's over there. Go all the way in,
youbian., _ and it's on the right.

Notes on No. T

Literally, xIshoujian means a "wash-hands room," which sometimes contains

only a sink. In a house, the xIz8ojian, meaning literally "take-a-bath
room," may contain only a bathtub., The politest way to ask about a bathroom
is to use xIshSujidn. However, this Westernized way of asking may not be
understood everywhere in China. To be sure you are directed to a room with
a toilet, use the more specific word cdsuS, "toilet," "rest room": QIngwén,

c8sud z3i ngli? "May I ask, where is the toilet?"

Wang 1Y means, literally, "towards the inside." In English, you say
go to the back," whatever the shape of the room, In Chinese, you say
wang 1Y 2z8u for a narrow one-corridor room and wang hdu zdu for a wide room.,

|

|
| L

1 L
1L

1 do L |
;n :Bu - [:] A [:]

l

J I’
C ©°°

N ~ -
wang hou zou

—<

®)
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8. qi&n _ front, ahead
9. dulmidn (dulmidnr) the side facing; across from,
opposite, facing
10. zhé&bian (zh&ibianr) this way, this side
11. nabian (néibianr) ~ that way, that side
12, 16utl staircase, stairway, stairs
13. =z8ulédng corridor
14, cé&sud toilet, rest room
15. jin to enter
16. -tou end (occurs in place words)
17. -mian(r) surface (occurs in place words)

Notes on Additional Required Vocabulary

Dulmifin is a place word. It is a noun. Like other nouns, dulmidn can
be modified by a de phrase. For example:

DidnyYngyudn z3i gongyuinde The theater is across from the park.
dutmian. (literally, "The theater is at the
park's facing side.™)

ZEuléng: Originally, this word referred to an open, roofed corridor
along the side of a building. It now refers also to hallways inside a
building.

Gudle zhége zSuléng jiu shi When you have passed through this
canting. corridor, that's the dining room.
The verdb jin, "to enter," functions in a sentence much like the verb
chi, "to exit.

Jinle zh&ge d3mén, wing you When you have entered the main door,
z8u, jid shi cinting. : go to the right, and that's the
dining room,

Like the verb chi, Jin must be followed either by a word naming the place
entered or by a directional ending such as qu or lai.

NY jinqu, wdng zud zdu, jii  Go in and go to the left. That's
shi mdi baode. where they sell newspapers.

(An exception is the phrase QIng jin, "Please come in," which does not need
the ending -lai.)
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The syllable -tou, "end," may be added to a direction word such as hdu,
"pack," to change it into a place word, hdutou, "back." One-syllable
direction words like 1I and hdu may be used after wing, "towards." In
most other situations, you must use a place word made up of the direction
word and an ending such as -bian(r), -tou, or -mian(r).

The syllable -tou does not combine with as many direction words as
-bian(r) and -mian(r) do. For instance, ~tou does not combine with "left"
and "right." T{See the chart below.) Forms ending in -tou are especially
common in B&ijing.

The syllable -mian(r), "surface," may also be added to a direction word
to make a place word. Notice that while this syllable combines with more
forms than -tou does, -mian(r) is not as common as -bian(r).

DIRECTION NAMES PLACE NAMES

dong dongbian(r)

nén nénbian(r)

x3 xIbian(r)

béi » beibian(r) :

¥ 1¥bian(r) 1¥tou 1¥mian(r)

wai waibian(r) waitou waimian(r)

qién giénbian(r) gidntou gifmmian(r)

hdu houbian(r) houton hdumian(r)

zud ’ zudbian(r) zudmian(r)

you youbian(r) youmian(r)

shing shangbian(r) - shéngtou shangmian(r)

xid xidbian(r) xidtou xigmian(r)
péngbian(r)
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VOCABULARY BOOSTER

Buildings and Institutions

apartment building gongytldu
auditorium dalYténg
bank yinhéng

bar jitba

bus station chéngtigichézhan
cafeteria zlzhlcanting
castle - chéngbio
church jidotang
company gongsi

court fayuan
dormitory slishé
exhibit hall zhanl&nguan

factory

farm
fire department

gas station
gymnasium

hospital
hotel

library

market
memorial hall
mosque

motel

movie theater
museum

observatory
office building
organization

pagoda
palace
parking lot
pavilion

chingféang [the buildingl;
gongching [the thingl
ndéngching

xidoféngdul

jigybuzhan, qiyduzhan
tIytiguin

~yiyuan

1lliguin, 1lishé, fandidn [a large,
modern hotel with a restaurant;
also means "restaurant"]

t{ishigudn

"shiching

jIniadnténg
gingzhensi
qiché 1liguin
dignyYngyuan
bowliguin

tianwéntéi
bangdngldu
Jjiguan

baota
gongdian
tingchéching
tingzi
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police station
post office
prison

railroad station
ranch

residence
restaurant

school

shop

single-story house
skyscraper

stadium
supermarket

television station
temple
theater

villa

j¥ngchaji [Taiwanl; gdnganji [PRCI
yéujﬁ, ybéuzhéngjt

Jianyu
hudchezhan
- miching
zhizhéi

fanguinzi, fanguinr, fandidn

xuéxido

shangdiin

pingféng

métian ddshd (mdétian daxiad)
tYylchéng

chaojishichang

didnshitai

mido

jlching; xIyuan [old wordl :

biéshi

And some Chinese terms that do not have simple English translations:

huayuén yangfang

shénzhai dayuan

Ny - S
sihéyuanr

Western-style house with garden
compound of connecting courtyards,
each courtyard surrounded by

living quarters

compound with houses around s
- courtyard
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B.

1.

5

- DRILLS

Substitution Drill

Speaker: QIngwén, césul zdi
j¥16u?
(cue) mdi shide
(May I ask, on what
floor is the toilet?)

Qingweén, madi shide z3ai jY1du?
- . « W
mai pijilide

Qingweén, mai pijitide zdi jY16u?
mai téngde

Qingyén: m%i téngde zai jY18u?
xisomaiby

Qingwén, xifomaibl zdi jY1du?
césud

QY¥ngwén, cé&sud zadi jY18u?
& ? rd
mai hudpingde

Transformation Drill

Speaker: QIngwén, canting zai

You: Q¥ingweén, mai shiide zdi jY1du?
(May I ask, on what floor are
books s01d7?)

Qingwén, mai pijilide =zdi jY1du?
Qingwén, madi téngde zai jY16u?
Qingwén, xifomdibl zdi jY1du?

Qingwén, césud zai jIldu?

QIngweén, mdi huadpingde zdi jY1du?

You: QIingwén, canting zdi &rildu,

j¥16u? dul bu dui?
.~ (cue) ér (May I ask, the dining room is
(May I ask, on what floor on the second floor. Is

is the dining room?)

Qingwén, ce€sud zdi Jilou?
H
san

Qingwén, mai téngde zdi jY18u?
el

Qingwén, mii shiide z&i jY16u?
3
s

that correct?)
Qingwén, césud zai sanldu, dul bu
dui?
QIngwén, mai téngde zdi wildu, dul
bu dui?
Qingwén, mdi shiide z3i sI1du, dul
bu dui?

QIngwén, mdi hudpingde z8i JT16u? Qingweén, mdi huipingde zdi 1idlbu,

1id

dul bu dui?
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QYngwen, mii yls#nde zdi jI16u?
san

QY¥ngwén, mai féizdode z&i jY1ldu?
-
&r

Expansion Drill

Speaker: W3 y3o mai shi.
(cue) shiidian
(I want to buy a book.)

3 ydo mii téng. mai téngde

y3o mii 4ltd. shiididn

W3 ydo hudn qién. yinhéng

W3 ydo kan didnyIng.
dignyingyuin

W3 ydo mii bao. mai baode

3 ydo mai féizdo. shangdidn

Transformation Drill

Speaker: JY16u mdi dlt@?
(cue) &rldu
(On what floor are maps
sold?)

JY18u mi3i huadping? sa&nldu

JY1%u mai tang? wildu

JY16u mii panziwin? s&nldu

187

Q¥ngwén, mdi yUsinde zdi s&nldu,
dul bu dui?

Q¥ngwén, mii féizdode zdi &rldu,
dul bu dui?

You: WO ydo mai shi, Qingweén, zhér
fijin y3u meiyou shiididn?
(I went to buy a book., May I
ask, is there a bookstore
around here?)

W3 y@o m8i téng. QIngwén, zhér
A d . N .
fijIn ydu meiyou mdi téngde?

W8 ydo mdi altl. QYngwén, zhér
- L4 . fod o N
fijln ydu meiyou shidian?

W8 ydo hudn qidn. QY¥ngwén, zhér
P ~ . »
fijin ySu meiyou yinhé&ng?

WS ydo kidn didnyY¥ng. QIngwén, zhér
LS o 1) . & o \‘?
fijin you meiyou dianyingyuant

W3 y8o mfi blo. QIngwén, zhér
e >4 . ) -~ 9
fijin you meiyou mal baode?

W8 yvao mii féizdo. QYingwén, zhdr
& oW ~ \’
fijin you meiyou sha@ngdian?

You: Erildu ydu meiyou mdi d¥tGde?
(On the second floor is there
a place where maps are s01d?)
Sa&nléu ydu meiyou mdi hudpingde?
Wildu ydu meiyou mai téngde?

Sanidu ydu meiyou mdi panziwdnde?
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5. JY16u mai féizdo? s118u S8118u ySu meiyou mai féizdode?
6. JIl6u mai z&zhl? 1it1du Litldu ySu meiyou m83i z&zhlde?
T« JY18u mdi yUs&n? wildu Wildu ySu meiyou mdi ylUs8nde?

E. Expansion Drill

1. Speaker: Nin zud didntI ddo You: Ou, zud didntI ddo &rldu,
érldu. xidle didntI, wing néibian
(cue) nd&ibian zou, dul bu dui?
(Take the elevator to (Oh, I take the elevator to
the second floor.) the second floor. After I

have gotten off the elevator,
I go that way. Is that
correct?)

2. Nin zud didntI ddo sildu. du, zud diantI ddo sI1du, xidle
-~ S - -~ - b4 b3 s
you diantl wang you zdu, dui bu dui?
3. Nin zud didntI ddo wuldu. Ou, zud didntI ddo wildu, xidle
o » N - - b4 - - .
zZuc dianti wadng zud zou, dul bu dui?
L, Nin zud didntI dfo 1idldu. Ou, zud didntI ddo 1illdu, xidle
yizht digntI yizhi z8u, dul bu dui?
5. Nin zud didntI d3o sanldu. du, zud diantI ddo sanldu, xidle
Y b3 - rd .3 - ey - > r 4 b4 b3
wang you yizhl digntl wang you yIzhi zou, dul
bu dui?
6. Nin zud didntI dfo qIldu. Ddu, zud didntI ddo qIldu, xidle
- . » o N - - - . . ~ >
neibian diantl wang néibian zou, dul bu
dui?
T. Nin zud didntI ddo &ridu. Ou, zud didntI ddo &rildu, xidle
zudbian didntI wing zudbian zdu, dul
bu dui?
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Expansion Drill

Speaker: Wwo x1an cong zh&li wing
you zdu.
(cue) xid 16u
(First, I go from here
to the right.)

WS xiZn cbng zh&li wing zud zdu.
- Pd
shang 10u

WS xifin céng zh&li wing hdu zdu.
xid 18u

WS xifn cbng zh&li wing nadbian
zdu. shing 16u

WS xiin cbng zh&li wang hou
yizh{ z3u. xid 16u

WS xiZn cbng zh&li wing ydu
- r 4 - P
yizhl shang 10u

W8 xisn cdng zh&li wang 2zud
h Y -+ s & »,
yizhil xig 1ou

Transformation Drill

Xidle disintI wing ydu
z3u jid shi mdi
ditfde.

(The map department is
Ljust] to the right
when you get off the
elevator.)

Speaker:

Xidle didntI wing zud zdu jil
shi mii shide.

You: Wwo x1an ebng zhell wing you
z8u. R&nhdu xid 18u jiu
kdnjian le, shl bu shi?

(First, I go from here to the
right. Then I go downstairs,
and I'11 see it. Right?)

WS xian céng zh&li wing zud zdu.
Ranhdu shdng 16u jild kanjian le,
shl bu shi?

WS xian cbng zh&li wing hdu zlu.
R&nhdu xid 16u jil kdnjian le,
sh bu shi?

WS xidn céng zh&li wing ndbian zdu.
Rénhdu shéng 18u jild kanjian le,

a : 9

shl bu shi?

WS xiin cbng zh&li wing hdu ylzhi
z8u. RAnhou xid 18u jil kdnjian
le, shi bu shi?

WS xifn céng zh&li wing ydu yizhi
- -, - - ”, PR T
zou. R&nhou shang 1lou Jjiu
kdnjian le, shy bu shi?

WS xisn cbng zh8li wing zud ylzhi
z8u. R&nhSu xid 18u jiu kénjian
le, shi bu shi?

You: Dulbugi, xidle dlantl wang
nSbian zdu jild shi mdi altde?
(Excuse me, once I get off the
elevator, which way is the
map department?)

DulbuqY¥, xidle didntI wing ndbian
-4 s o N - - . -
z8u jil shi mdéi shude?
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Xidle diantI wing hdu zdu jiu

3.
shi m@i hudpingde.
4, Xidle di&ntI wang you ylzhi
z8u Jil shi mai ylsinde.
5, Xidle diantI wéng zud ylzhi
zou jil shi mai téngde.
6. Xidle didntI wing ndbian ylzhi
z8u Jil shi mai panziwinde.
7. Xidle didntI wang hdu ylzhi
z8u jil shi madi zldiZnde.
H. Response Drill
1. Speaker: NI wang hou ylzhi zdu,
. shang 186u, zudbian
4id shi.

(Go straight to the
back, up the stairs,
and it's on the left.)

2. NI wang hoéu yizhi z8u, shing 18u,
youbian jil shi.

3. NI wang hou ylzhi z8u, xii 18u,
zudbian jid shi.

L. NY wing hdu yizhi z3u, xid 18u,
youbian jil shi.

5. NI wéng hou ylzhi z3u, shing
18u, duimidn jid shl.

6. NI wing hdu yizhi z8u, shing
18u, ydubian jild shi.

T. NI wing hou yizhi zdu, xid 18u,

dulmidn jid shi.
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Dulbuq¥, xidle disintI wing n&bian
z8u jil shi mai hudpingde?

Dulbuql, xidle didntI wing n&bian
zdu Jil shi méi yUsinde?

DulbugY, xidle didntI wang nibian
zéu jil shi mai téngde?

DulbuqY¥, xidle didntI wing nZbian
4 as S . ) », s _
zou jiu shi mdi panziwande?

DulbuqY, xidle diZntI wing n&bian
~ ,\ -~ - b4
zou jid shi mai zidiande?

You: Hao, wd wing hdu yizhi zdu,
shing 16u wang zud zdu, Jid
kanjian le, shi bu shi?

(Okay, I go directly to the
back, upstairs and to the
left, and I'll see it.
Right?)

Hao, w3 wang hdu yIzhi z3u, shing
16u, wing ydu zdu, jJild kinjian 1le,
b -
sh bu shi?

Héo, wS wang hdou yizhi z8u, xid 18u,
wing zudbian zdu, jid kdnjian le,
- -
shl bu shi?

el M - - - rd ol . N Pl
Hao, wO wang hou yizhi zdu, xiad 1déu,
-~ - . ol s e N - .
wang youbian zdu, jiu kanjian 1le,
> -
sh bu shi?

Hio, wd wang hou ylzhi zdu, shing
16u, yizhi zdu, jild kinjian le,
shl bu shi?

Hio, wo wang hou ylzhi z8u, shing
18u, wang ySubian zdu, jil
kanjian le, shl bu shi?

Héo, wO wang hdu ylzhi 23u, xid 18u,

b S -~ d 2 =N o, s . Y
yizhi zou, jid k&njian le, shi
bu shi?



DIR, Unit 4

Substitution Drill

Speaker: XYshdujidn zdi shénme
difang?
(cue) c&sud
(Where is the washroom?)

Césu® z3i shénme dlfang?
16uti

LéutI z&i shémnme dlfang?
didnti

DidntI z8i shénme difang?
“ . ~
mdi baode

M3i blode zai shénme dIfang?
mai ylusinde

M3i yUs@nde z3i shénme difang?
canting

Response Drill

Speaker: Qingwén, xIshdujign
- . P4 L
z8i1 shénme difang? -
(cue) 16uti péngbidn
(May I ask, where is the
washroom?)

Q¥ngwén, c&sud zdi shénme
difang? 18utI ydubian

Q¥ngweén, 16utI zai shénme
difang? hdubian

4 g - - -~ . >,
QY¥ngwén, cantIng zdi shénme
b Q . .
difang? zuobian

Qfngwen, mdi hudpingde zdi

shémme difang?
didntI péngbian
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You: C&sud z8i shénme difang?
(Where is the toilet?)

Léuti z&8i shénme dlfang?
DidntI z8i shénme atfang?

M3i blode z8i shénme dlfang?
M3i ylisinde z38i shénme difang?

Canting z8i shénme difang?

You: Z&8i ndli, z8i 16utI péngbiin.
(It's there, beside the
staircase.)

78i ndli, z&i 16uti ydSubian.
Zai ndéli, zai houbian.
7ai ndli, z&8i zudbian.

zai ndli, z81i didntI péngbian.

R

i



DIR, Unit U

6. Qingwén, mdi féizdode zdai zai ndli, zai 18utI péngbian.
» -
shénme difang?
16utI péngbian

T. Qingweén, mdi pénziwinde z&i zai nali, z8i 18utI zuSbian.
shénme difang?
18utI zudbian

View of downtown Shanghi8i from the top of the Ovérseas Chinese Hotel,
across the street from People's Park
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.,

UNIT 5

REFERENCE LIST

(in Taipei)

5.

7.

Dulbuql.

NY y3u shénme shi a?

Qingweén, zh&tifo 11 shi
shénme 1u?

Zh& shi Na&njing XIld.

NY zh3o shénme difang?

WS zhBo N&njing D3ngli
Y{dudn, Wishislxiang.

WS zh#o ZhOngshan BEildu.

NY zSucud le. Zheé shi

Nénjing XIld.

NY wang n@bian z3u.

Gud santifo jig&, jiu shi
NédnjIng Dongli Yiduan.

du,. wd zSucud le.

NY shud w3 wing ndbian zdu.

Gud s@ntifio ji&, jiu shi
N&njIng Dongli Yidudn,:
shl bu shi?

Shi.

Daole Yfdudn yYhdu, qing

- . - s -

zdi wén biéren ba.

Hio. Xiéxie.

Q¥ngwén, Windng z3ai n&li?

- N o - . o - L S .
NY z&i wing qién zOu yldian.
YSubian dlyIge 1lk3u jid shi

Windng.
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Excuse me.

What can I do for you?

May I ask, what road is this?

This is NanjIng West Road.

What place are you looking for?
I am looking for Lane 54 of Nanjing
East Road, Section 1.

I am looking for ZhOngshan North
Road.,

You went the wrong way. This is

‘NanjIng West Road.
You go that way.

 Cross three streets, and that's
~~~N&njing East Road, Section 1.

Oh, I went the wrong way.

You say I should go that way.

Cross three streets, and that's
" N8njing East Road, Section 1.
Is that it?

Yes.
After you have gotteh to Section 1,
please ask someone else.

A1l right. Thanks.

May I ask, where is Alley 57

You walk (straight) ahead a little
farther,

The first intersection on the right
is Alley 5.
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9. *A: WS z3i wing qifn z8u yYdi¥n.

Windng zdi ydubian, shl

bu shi?
D: Shi. Ydubian dlyige 1ik3u
Jid shl.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

10.
11,
12,
13,
1k,

15.

hiitong (hfitdngr)
mén (ménr)
ménkSu (ménkSur)
qido

ti@ngifo

d¥xid xTngrén dfo

I go ahead a little bit farther;
Alley 5 is on the right side.
Is that it?

Yes. It's the first intersection on
the right,

a narrow street, a lane (B&ijing)
gate, door

doorway, gateway, entrance
bridge

pedestrian overpass

pedestrian underground walkway

*his exchange occurs on the P-1 tépe only.
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MAPS FOR C-1 TAPE
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Zhongxizo Dongll Y{duan
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Zhongxido Xilb Yiduan |

"
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' §
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\; & NOTE: The lanes and alleys on these maps
% ‘S are fictional, but the streets are real.
N See Reference Notes for a description of

the Taipei street-numbering system.
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biéren
-
cud

damén(r)

-ddo

dixis

dixid xIngrén ddo
-dudn

gud
hittong (hiitdngr)
10ng

mén(r)
ménkdu{r)

na-

nage

Nénjing Donglid
Nanjing Xiluy
nong

gido

xidng
- Pl
xingrén
zhéo
Zhongshan B3ilu
z3ucud le

VOCABULARY

(introduced on C-2 tape)

ban jia
dagai
hui

z8ugud le
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another person, someone else
to make a mistake, to be wrong

gate

route, path

underground

pedestrian underground walkway
section, block

to cross, to pass
a narrow street, a lane (B&ijIng)
alley

gate, door .
doorway, gateway, entrance

which?

which?

Nénjing East Road
Ninjing West Road
alley (Taiwan)

bridge
matter, affair, business

pedestrian overpass
(counter for long, winding things)

to ask

lane
pedestrian

to look for
Zhongshan North Road
to have gone the wrong way

to move one's residence
probably
the opposite direction

to have walked past
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REFERENCE NOTES

1. A: Dulbugl. Excuse me.
B: NY ySu shénme shl a? What can I do for you?

Notes on No., 1

Shi: This noun has a very abstract meaning that does not translate
easily into English. Some of its commoner translations are "matter,"
"pusiness," "affair," and "thing." You have learned that dongxI can also
mean "thing." DOngxI is used to refer to tangible things, while shl refers
to abstract matters.

When used to answer someone who is asking for help, the question
NY ySu shémnme shl a? is an offer of help.

NY | yOu | shénme| shi a?

(You | have | what problem?) "What's your problem?" i.e.,
"What can I do for you?"

The same question (without the softening a) might be rather rude if it is
directed to a person who is wandering around an office building.

NY | ySu | shénme] shi?

(You| have | what business?) "What business do you have (here)?"
i.e., "What are you doing here?"

2. A: QYngwén, zhétifo 1u shi May I ask, what road is this?
shénme 1u?
B: Zh& shi Nénjing XIld. This is N&njing West Road.
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Notes on No, 2

Zh8- is the way zhdi-, "this," is pronounced outside of B&ijing.
From this point on in these course materials, the forms zh&-, "this," ni-,
"that," and n¥-, "which," will be used for all non-B&ijing speakers. *
In a conversation, you should use these forms if another person uses them,

-tifo is a counter for long, twisting things, such as roads, rivers,
- fish, and dragons. : S

In English you say "What road is this?" 1In Chinese you say "What road
is this road?" Zh&itifo 13 shl shémme 18? You may not leave out the last
word, lu.

Ninjing XI1l: In Guingzhdu, Shinghfi, Taipei, and many other cities,
the street direction is given after the street name.

Nanjing XI1ld Nénjing West Road

In B&ijing, the street direction is given before the street name.

Xi Chéingan Jie West Chéngén Street
3. B: NY zh3o shénme dlfang? - What place are you looking for?
A: W3 zh#o Ndnjing DSngld I'm looking for Lane 54 of Ninjing
Y{dudn, Wishisixisng. East Road, Section 1.

Notes on No. 3

Zhio, "to look for," "to try to find"
NI zh#o shéi? . Whe are you locking for?

T& shl bu shi zh¥o gdngzud? Is he looking for work?

* Actually, BEijIng speakers do use zhd-, nd-, and ni- in certain contexts,
especially when reading aloud. But in ordinary conversation they mostly
use zh&i-, ndi-, and n&i-.
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Streets that are divided into North and South or East and West

Yiduén:
in Taipei may also be divided into sections.

Y{dudn Erdudn | Sandudn SYdusgn | Widuédn \
¥ ] ]

NénjIng X114 | Nénjing Ddngli

The sections of a street, like the floors of a building, are numbered yi,
ér, sidn, and so on, and do not need the prefix dai-

Xiéng: TLanes in Taipei are numbered as if they were houses You can
find your way to a certain lane by observing the numbers of the houses on
the same side of the street. Even numbers are on one side, and odd numbers
are on the other,

o o)}
5 /S
| £ | | | | S | | E™ | [ |
l | N P | |
214 ] 6 | 810 ;12,1416 | 18]20y2224f 26| 28] 30 | 32 34
|
3 Jid (L)
|
5 7T 9T11143 }15 117 119] 21 23 1| o51 27 1 29 1 34
I P P | | | I
o i I I I = | | ! i
1 S
= =

Nénjing Dongld Yfdudn, Wishislxisng, "N&njIng East Road, Section 1
In giving a Chinese address, you go from larger to smaller areas,
In Engllsh however, the address

Lane 54":
mentioning the lane after the road.
begins with the smaller area: "Lane 54, Nédnjing East Road, Section 1."
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L, cC:
5. B:
B:
B:

WS zhio Zhdngshin BEild.

NI z3ucud le. Zhé& shi
Nanjing XIld.

NY wang ndbian z3u.

Gud sa@ntifo ji&, jid shi
Nédnjing Ddngld Yidudn.

Notes on No. 5

I am looking for Zhongshan North
Road.

You went the wrong way. This is
NénjIng West Road.

You go that way.

Cross three streets, and that's
Nénjing East Road, Section 1.

Zducud le is a compound verb of result. Zducud le is literally zdu, "to
walk," and cud, "to be wrong/mistaken/erroneous”: "to have walked with the
result of being wrong." ‘

The marker le is used in "I'm wrong," WS cud le. Notice that the
1 "t R
marker is also used for the compound verdb zducud le.

The syllable —cud may be used with other action verbs to indicate a

result.

Gud,

space,

For instance, there is

shudcud le
tingcud le
T4 -
xiécud le
nidncud 1le

Ou, w8 miicud le! Zhége
tdi xifo le!

NY kdncud le. Yinhéng cdng
jildiZn zhdng jil k&i mén
le.

NI k@ncudle zhdng, xidnzdi
vIjing badiZn ban le.

to have said incorrectly

to have heard incorrectly

to have written incorrectly

to have read (something aloud)
incorrectly

Oh, I've bought the wrong thing!
This is too smalll

You read it wrong. The bank has
been open since 9 a.m.

You read the clock wrong. It's
already 8:30,

"to cross," "to pass": This word can refer to time as well as to

Gudle zhdige 1ukdu, z3i wing

qidn z8u bU yudn, jid ddo
néige xuéxido le.

After you have crossed this intersec-
tion, then go a little farther
ahead, and you'll be at the school.
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A: Mingtiin w3 qing ni kén How about my treating you to a movie
didnyY¥ng, h#oc bu hao? tomorrow?

B: 2h&i 1liZngtidn ddu ySu I have classes the next couple of
k8, gud lifngtian zai days; let's see about it in a
shud ba. couple of days.

WS xifng, gudle jYge xIngqI, I think that after a few weeks have

nYde bing jid kéyi hio le. pessed your illness will be all
better.
6. A: Ou, wO z8ucud le. Oh, I went the wrong way.

A: NY shud wd wing ndbian z3u. You say I should go that way.

A: Gud santifo jig, jiu shi Cross three streets, and that's
Nénjing Dongld Y{dudn, shi NénjIing East Road, Section 1. Is
bu shi? that it?

B: Shi, Yes.,

Notes on No. 6

NY shud: In exchange 6, shud means "to say that." You have already
learned another meaning: "to speak (a language)." (The "should" in the
translation of the second sentence captures the meaning of the Chinese
directions, which are stronger than a statement but weaker than a command. )

Guo s@ntifo ji&, "cross three streets": In English you would probably
say 'go three blocks," but in Chinese directions are usually glven in terms
of streets. The word 1ikdu, "intersection," is also used: gud jYge 1likdu,
"20 a few blocks."

7. B: Daole Yfduin yYhdu, qing 281  After you have gotten to Section 1,
wén biéren ba. please ask someone else,
A: HIo. Xiéxie. A1l right. Thanks.

Note on No., 7

73i, "and then": 1In exchange T, the adverb z#i is used for the second
action in a sequence. It is not easily translated into English.
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8. A: QIngwén, Wundng zdi néli?
D: NY z8i wang qifn z3u yldi&n.

D: Ydubian dlyige 1dk3u jil shi
Winong.

Notes on No. 8

Nong, -

In order of increasing size, streets in Taipei are named nang,
and 1d,

xidng, "lane," jig, street,"

is called ji&, "street," or dajie,
called hiitong, "alley."
have names rather than numbers.,

NI z3i wdng gidn z3u yldifn:
farther/in addition. "
and zldlan after the verb means
are some other examples:

NY z3i chi yidiZnr bal

NY zai zud yihu¥r bal

Zai g&i wo yige ba.

z8i g€i wo lifingge ba.

Qién by itself may be used only in certain special phrases.
these is wlng gifn... (followed by a verb like zou)
(gifnbianr) means "directly in front of." * To say

"road."
“Moulevard," and a small street is
Unlike alleys in Taipei, alleys in B&€ijIng usually

Here, z8i has a new meanlng.
The comblnatlon of the adverdb zal before the verb
"a little more," "a little farther."

Mey I ask, where is Alley 5?7

You walk (straight) ahead a little
farther.

The first intersection on the right
is Alley 5.

"alley," has an alternate pronunciation: 1dng.

"alley,"
In B&ijing, a large street

"more/again/

Here

Have some more! (Eat some more! )

Sit a while longer, why don't you?
Cinvitation to a guest to stay
longer3

Give me another one (one more).
Give me two more,
One of

The term glanblan

"in front of the door"

or "up front," you must use a place word (gifnbian, gifntou, gifnmian).

* The word for "across from" or "opposite"
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There are
may use after
word, must be

wang .
used,
~

gién b
hdu
shang
xid

zud
you
wang =< 1Y ~
wai
ddng,
nan
x1
bei

9. A: W3 z3i wing qifn z8u yldisn.
Windng z&8i ydubian, shi
bu shi?

D: ShY. YOubian dlyige 1lukSu
jid shi.
10. hfitong (hfitdngr)
11. mén (ménr)
12. ménkdu (mdnk3ur)
13. qi%o
14, +tidnqifo

15. 4ixid xingrén dio

several single-syllable direction words like gién which you
In most other contexts, though, a longer form, a place

gifnbian (qifntou, gifnmian)
hdubian (hdutou, hdumian)
shingbian (shdngtou, shdngmian)
xifbian (xifdtou, xidmian)
zuSbian (zudmien)
youbian (ySumian)

1¥bian (1¥tou, 1Y¥mian)
wiibian (wditou, widimian)
dongbian

nénbian

xibian

L béibian

I go alead a little bit farther;
Alley 5 is on the right side.
Is that it?

Yes., It's the first intersection
on the right.

a narrow street, a lane (B&ijing)
gate, door '
doorway, gateway, entrance
bridge '

pedestrian overpass

pedestrian underground walkway

Hotes on Additional Required Vocabulary

Mén:

Tn addition to meaning "door," this word also means "gate." The

—— . .
word damén may also be used to refer to a main gate, as well as a main door.

Tidngifo literally means "sky bridge."”

Gudle zh8ige tiangido, jid
shi. DYyI G3ngsi.

When you have crossed this
pedestrian overpass, that's the
First Company.
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Dixid xTngrén 330 literally means "underground pedestrian route."

Chile zhége dlxid xTngrén When you have come out of this pedes-
ddo, wing ydu zdu, jil trian underground walkway, go to
shi mai bdode. the right, and that's where they

sell newspapers.

Elementary school children in Taipei
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DRILLS

Transformation Drill

Speaker: QIngwén, zh&tifo 1U
shl shénme 1u?
(cue) NénjIng DOngli
(May I ask, what road
is this?)

Qingwén, zh&tifo 1U shl shénme
142 Zhongshén BEild

Qingwén, zh&tifdo 1U shl shénme
14? XIinshéng Nanld

Q¥ngwén, zh&tifo 1u shl shénme
14? Nanjing XI1d

Q¥ngwén, zh&tido 1U shl shénme
147 Xinshéng B&ill

Qingwén, zhétido 1l shl shénme
147 Zhdnghuéd Li

Q¥ngwén, zhé&tifo 1U shl shénme
137  Shineh¥i LY

Transformation Drill

Speaker: Zh& shl NénjIng D3ngli
Y{duln.
(This is Nanjing East
Road, Section 1.)

Zhé shl Zhongshan BEild Erduan.
Zh& shl XInshéng Nanld Yidudn.

Zh& sht Réndi LU Sanduin.
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You: QYingwén, zh&tido 1u shl Nanjing
Dongli ma?
(May I ask, is this Nénjing
East Road?)

Qingwén, zhé&tido 14 shl Zhdngshén
BEilu ma?
Qingwén, zh&tifo 1U shl Xinshéng

Nénld ma?

Qingwén, zhétifio 1u shl Nanjing
X114 ma?

QIngwén, zhé&tifo 11 shl XInshéng
BE€ild ma?

Q¥ngwén, zhétido 11 shl Zhdnghud
LU ma?

QIngwén, zh&tifo 13 shl Shanghfi
I1U ma?

You: Dulbuq¥, zh& shl NénjIng Dongli
JYduan?
(Excuse me, what section of
Nénjing East Road is this?)

Dulbuq¥, zh& shl Zhdngshan BEill
j¥duan?

Dulbuq¥, zhé shl Xinshéng Nénlu
jY¥duan?

DulbuqY, zh& shl Réndi Lu jYdudn?
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5. 2Zh& shl Héngzhou Nanlu Yidusdn.
6. 2Zh& shl Hépfng XI1d Erdudn.

7. Zh& shl NanjIng XI1U Y{duan.
C.

Response Drill

Speaker: NI zhdo NénjIng DOngli
Y{dudn ma?
(cue) 5
(Are you looking for
NénjIng East Road,
Section 17) -

NY zhZo Zhdngshan BEild Erdudn
ma? 18

NY zh8o Héping XIld Y{dudn ma?

6 \ :

NY zh8o XInshéng N&nll S&ndudn
ma? I

NY zh3o ZhOngshan Nanlu Erdusn
ma? 1k

NY zh8o Rénai LU Sanduidn ma?
9

NY zh#o Ziydu Ll Yidudn ma?

11

206

Dulbuq¥, zhé& shl Hangzhdu Nanli

jYduan?

Dulbuq¥, zh& shl Héping XI1u jYdudn?

Dulbug¥, zh& shl Nénjing XT1l jIdudn?

You: Shi, wS zh¥o NanjIng Ddnglu
Y{duin Wixiadng.
(Yes, I'm looking for Lane 5 of
Nanjing East Road, Section 1.)

Shi, w3 zh8o Zhdngshin BEill Erduin
Shibéxidng.

Shi, w3 zhio Héping XI1l Yidudn
Lilixidng.

Shl, wd zh8o Xinshéng Nanlid Sandudn
Sixiang.

Shl, wd zhZo ZhdOngshan Nanld Erdudn
Shisixidng.

Shi, wd zh3o Rénadi Li Sandudn
JiUxidng.

Shi, w8 zh8o Zlybu Li Yfdudn

Shiyixiadng.
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D. Transformation Drill
1. Speaker: NI wing ndbisn zlu.
(cue) san
(Go that way.)
2. NY wang ydu zdu. liZng
3. NY wing ddng zdu. sY
4, NY wang xI zdu. yi
5. NY wang nén zdu. wa
6. NI wang b&i zdu. liZng
7. NY wang zud zdu. sI
E., Transformation Drill
1. Spesker: Wang qifén z3u yldiZn.
Winong z3i ydubian.
(Go ahead a bit, and
Alley 5 is on the
right.)
2. Wing ndbian z8u yildiln.
Litindng zdi zulbian.
3. Wang ddng zSu yldiZn. Sanndng
zdi ydubian.
4, Wing qifn zdu yldi&n. Shindng

- . - -
zai youbian.

207

You: H3o, w3 wing ndbian z8u, gud
sGntifo jie jil shl, dul bu
dui? A
(Okey, I go that way, and after
crossing three streets that's
it. Is that correct?)

H¥o, wd wang ydu zdu, gud lifngtido
jig jil shl, dul bu dui?

H8o, wd wing ddng z3u, gud sitifo
ji€ 3id shl, dul bu dui?

H8o, wO wang xI zdu, gud yltido jié
jid shl , dul bu dui?
S d A4 - P kv - . o,
Hao, wO wang nan zou, gud wutido
jié jid shl, dul bu dui?

H8o, wO wing b&i z3u, gud liangtido
Ji€ jil shl, dul bu qui?

L d ~ - 4 4 - L R J
Hao, woO wang zud zou, guo sitido
jie jid shl, dul bu dui?

You: W8 zai wing qifin z8u yldiZn.
Windng z&8i ySubian, shi bu
shi?

(I go a bit farther ahead, and
" Alley 5 is on the right.
Is that it?)

WS z&i wang ndbian zSu ylidian.
Lidndng z&i zudbian, shl bu shi?

WS z8i wing dong zdu yldiln.
Sanndng zdi ydubian, shl bu shi?

W8 z&8i wang qién z0u yldidn.
Shfindng z&i ydubian, shil bu shi?
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5.

6.

Wang xI z0u yldiZn. Shiérndng
zadi zudbian.
Wang nén z3u yldi&n. Shiqindng

zdi zudbian.

Wang béi zdu yldiZEn. Bandng zai

zudbian.

Transformation Drill

Speaker: W3 zdi wang qién zdu
yildi&n. Windng zai
youbian, dul bu dui?
(cue) diyige

(I go a bit farther
ahead, and Alley 5 is
on the right. Is
that correct?).

WO zdi wing zud 2zd8u yildidn.
Sanndng zai zudbian, dul bu
dui? disige

WS z3i wéng qién z8u yidisn.
Lilndng zai ydubian, dul bu
dui? dierge

W6 z&di wang xI z8u yldisn.
Sanndng z&i ydubian, dul bu
dui? disdénge

WO zdi wang xI z8u yldian.
Wiindng z&i ydubian, dul bu
dui? diyige

WS zdi wang dong zOu yidisn.
Qindng zai zudbian, dul bu
dui? disige

WS zdi wing qidn zdu yldiZn.
Lilndng zdi ydubian, dul bu
dui? diwige

208

WS z&i wing xiI 28u yididn.
z8i zudbian, shi bu shi?

Shierndng

WO z8i wéng nén zdu yldian.
Shiqindng zadi zuSbian, shi bu
shi?

WO z8i wing b&i zdu yldiZn. Béndng

z8i zudbian, shi bu shi?

You: W3 z&8i wang qi&n z0u yldian.
Youbian dlyige 1ikdu jiu shi
Windng, dul bu dui?

(I go a bit farther ahead, and
the first intersection on the
right is Alley 5. Is that
correct?)

WS zdi wéng zud zSu yldiBn. Zudbian
disige 1UkSu Jil shi Sanndng, dul
bu dui?

WO zdi wang qién zdu yidian.
Youbian diérge 1ukdu jiu shi
Lilndng., dul bu dui?

WO zai wing xI z8u yldiZn. YdOubian
dlsange 1liikdu jil shi Sanndng,
dul bu dui?

WO z3i wing xI z8u yidi&n. Youbian
diyfge 1UkSu jil shi Windng, dul
bu dui?

z3u yidisn.

1ikSu jid shi

dui?

WO zdi wing dong
ZuSbian disige
Qindng, dul bu

WS zai wing qién z8u yldian.
Youbian diwlge 1ukdu jiu shi
Lilndng, dul bu dui?
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7.

Transformation Drill

Speaker: T& cdngqifin zhil zai
n&ige hiitong.
(cue) nién
(He used to live on
that alley.)

WS flgin cbngqifn zhi zai
Guanghué Li. nién

T8 g8ge shingge yué zhl zai
néige fandian. tian

T8 ji€jie qlnién zhl z8i péngyou
jia. yué

Wéng Téngzhl cdngqifin zhl zai
zhéige hiitong. nién

Zhéng Téngzhl qlinién zhi zai
néige hitong. yue

Tamen cdngqién zhl zai Sanlitin.
nién

Response Drill

Speaker: NI zh#o shénme difang?
(cue) N&njing Lu
(What place are you
looking for?)

NY zh8o shénme 117
Zhdngshan Li

NY zh8o shénme? nd&ibdn shii

NY zh@o shéi? Wang Xiansheng
NY zh8o shémme dlfang?
Wiigudnchi

NY zhd#o shéi? HGQ M&iling

NY zh8o shénme? yizhéng

TAib&i alth

209

You: Ta cdngqifin z8i néige hiitong
zhlile jiniédn?
(How many years did he live on
that alley?)

NY fligin cdngqidn z8i Guinghud Li
zhiile jYnién?

T& gége shangge yué zdi ndige fa@ndién
zhile jitidn?

T8 ji&jie qliniédn zd8i péngyou jia
zhiile jYge yud?

Wang Téngzhl cbngqifn zai zhéige
hiitong zhlile jini&n?

Zhang Téngzhl qunifin z&i ndige
hittong zhiile jige yué?

Tamen cbngqifin z&8i Sanlitdn zhile
3inién?

You: WS zh#o Nénjing Lu.
(I'm looking for Né&njing Road.)

WS zh8o Zhdngshan L.

W3 zh8o néibén shi.
W3 zh8o Wéng Xiansheng.

W3 zhdo Wiigudnchi.

W8 zhdo HG MEiling.

W3 zhdo ylzhang TAib&i d4Y
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